
De ziekenzalving ( El kandiel )

(القنديل ) طقس صلاة مسحة المرضى 



كنيسة السيدة العذراء بأمستردام

De Heilige Maagd Maria kathedraal Te Amsterdam

الأنبا أرساني

أسقف هولندا وبلجيكا



الصلاة الأولى
Het eerste gebed

الصلاة الثانية
Het tweede gebed

الصلاة الثالثة
Het derde gebed
الصلاة الرابعة

Het vierde gebed
الصلاة الخامسة

Het vijfde gebed
الصلاة السادسة

Het zesde gebed
الصلاة السابعة

Het zevende gebed

Indexالفهرس



توقد

الفتيلة الأولى

Het eerste lont 

wordt ontstoken

الصلاة الأولى
HET EERSTE GEBED



Ele`ycon `ymac ò :eoc ò Patyr ò

pantokratwr @ pan`agia `triac

`ele`ycon `ymac @

ياأجبان:باندوكراطوراوباتيراوثيؤساوإيماسإليسون

.إيماسإليسونإترياس

Ontferm U over ons, o God, Almachtige

Vader. Heilige Drie-eenheid, ontferm U over

ons.

ــدوس  القالثالـــوث  أيهاالكل   ضابطَ الآب  اللـهياإرحَمنا

.إرحمنا

Celebrant                                                يقول الكاهن



P¡ V] `nte nijom swpi neman @ je

`mmon `ntan `noubo`y;oc @ qen nen`;li'ic

nem nenhojhej `ebyl `erok.

نإمموجى:نيمانشوبىجومنيإنتىإفنوتىشويستإب

هيجهوجنيننيمبسيسإثلينينخين:إيثوسفوإنؤ  إنطان

.إيروكإيفيل

O Heer, God der machten, wees met ons,

want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U.

يفمعيـن  لنـاليـسلأنه،معناكنالقـواتإلهالـرب  أيها

.ســواكَ وضيقات نــاشـدائـ دنــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



قيـنجْعلنــاإ ستح  أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ م 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأت   كلتكـنملكوت ـ السمــاء  فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إناووهنانيفثبإيربيريفإمإنطوطفإهموتشيبمارين

اووهينوتبيناووهشويستبينإمإفيوتإفنوتي،نائيت

.إخريستوسبيإيسوسسوتيربين
Laat ons dankzeggen aan de God van

weldaad en ontferming, de Vader van onze

Heer en God en Verlosser, Jezus Christus,

نـــاـاربنأبـا،اللـهالـرحـوم  الخيــرات  صانـع  فـلنـشكـــ ر وإله 

نــا .المسيــحيســــوع  ومخلص 

Marensep`hmot `ntotf `mpireferpe;

nanef ouoh `nnayt @ V] `Viwt `mPen¡

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c

P=,=c .

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @

af`areh `eron afsopten `erof @ af]`aco eron @

af]toten afenten sa `e`hryi `etaiounou ;ai.

أفإيرونفويثينإيرأفإيجونبازينإسكيإيرأفجي

يتأف،إيرونآسوأفتيإيروفشوبتينأفإيرونأريه

ثايإيطايإإهريشاتينإينأفتوتين نو  .او 
want Hij heeft ons beschermd en geholpen,

bewaard en aangenomen en met ontferming

omringd, Hij heeft ons gesterkt en tot dit uur

geleid.

ـقوشفــإليهوقب لنــاوحفظنــاوأعـاننـاستــرنــــالأنــه

.السـاعـــــ ةهــــذهإلىبنـاوأتى،وعضد نــاعلينـــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



``N;of on maren]ho `erof hopwc `ntef`areh

`eron @ qen pai`ehoou e;ouab vai nem ni`ehoou

tyrou `nte penwnq @ qen hiryny niben@ `nje

pipantokratwr P¡ Pennou].

ينخإيرونأريهإنتيفهوبوسإيروفتيهوماريناونإنثوف

،اونخبينإنتيتيروإيهواو  نينيمفاىإثؤوابإيهواو  باي

.نوتينبيإبشويسباندوكراطوربيإنجينيفينهيرينيخين
Laat ons dan ook bidden tot de Almachtige

Heer, onze God, dat Hij ons deze heilige dag

en alle dagen van ons leven in vrede bewaart.

وكل   ,دس  المقـــاليـــومهـذافييحفظ نــاأنفلنسألهأيضا  هـو

.هنــاإلالـربالكـل  الضابـط  ســلام  بكل   حيات نــاأيـام

Celebrant                                                يقول الكاهن



`Proceuxac;e.

Pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروس

Laat ons bidden.

.صلوا

Salloe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



ينبإمإفيوتباندوكراطوربيإفنوتيشويستإبإفنيب

بيإيسوسسوتيربيناووهنوتيبيناووهشويست

.إخرستوس

O Meester, Heer, Almachtige God, Vader

van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus,

نـاورب نــاأبــوالكل   ضابط  الإلهالـرب  السيـد  أيها إله 

نــا .المسيــح  يســـوع  ومخلص 

``Vnyb P¡ V] pipantokratwr @ `Viwt

`mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

Celebrant                                                يقول الكاهن



Tensep`hmot `ntotk @ kata hwb niben nem

e;be hwb niben nem qen hwb niben.

وبهإثفينيمنيفينهوبكاطا،طوطكإنإهموتشيبتين

.نيفينهوبخيننيمنيفين

wij danken U voor alles, om alles en in

alles,

.نشكرك على كل حال ومن أجل كل حال وفى كل حال 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @

af`areh `eron afsopten `erof @ af]`aco eron @

af]toten afenten sa `e`hryi `etaiounou ;ai.

ريهأفأإيرونإيرفويثينأكإيجونبازينإسكيإيرأكجي

ينتوتتىأفإيرونآسوتىفأفإيروشوبتينفأإيرون
نإيطاىإإهرىشاتينإينأك .ثاىاو  او 

want U heeft ons beschermd en geholpen,

bewaard en aangenomen, met ontferming

omringd, U heeft ons gesterkt en tot dit uur

geleid.

وأشفقـت  ليكإوقبلتـ ناوحفظتنــاوأعنتـ نــاستــرتـ نـــالأنـك  

.السـاعـــــ ةهــذهإلىبنـاوأتيت  وعضـدتنــاعلينـــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Twbh hina `nte `V] nai nan @ `ntef

senhyt qaron @ `ntefcwtem `eron @

`ntef`erbo`y;in `eron @

Toobh hiena ente Efnoetie nai nan entef shenhiet

garon entef sootem eron entef er voithien eron,

:ونخارشينهيتإنتيف:نانناىإفنوتيإنتىهيناطوبه
:إيرونإيرفويثينإنتيف:إيرونسوتيمإنتيف

Bid dat God zich over ons ontfermt en ons genadig

wil zijn, ons aanhoort en ons Zijn bijstand schenkt,

منـالكيطلبـواإ .عيننـــاويويسمعنـــا،علينـــاويتـــراءفاللـهيرح 
Otloboe lekaj jar7am-na alla wa jatara-af 3alajna, wa

jasma3na wa jo3ienana,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



``ntef[i `nni]ho nem nitwbh `nte ny=e=;=u

`ntaf@

entef etshie en nie tieho nem nie toobh

ente nie eth-oe-wab entaf,

وابإثؤينإنتىهوبطنىنيمتيهونىإنتشىإنتيف

:إنطاف
en de beden en de smekingen van al Zijn

heiligen omwille van ons,

،قــديسيــــهوطلبـاتســـؤالاتويقبــل  

wa jakbal so-alaat wa telbaat kiddiesieh,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



`̀̀ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on `ncyou niben @

`ntef,a nennobi nan `ebol.

entoe-toe e-ehrie e-khoon e-pie agha-thon

enseejoe nieven, entef ka nen novie nan evol,

كانيننتيفإ:نيفينإنسيوآغاثونإبيإيجونإإهرىإنطوطو

.ايفولناننوفى

voor al wat goed is, te allen tijde

aanvaardt, en onze zonden vergeeft.

.ـاخطايانـلناويغفـرحيـن  كـلفيعنـابالصـلاح  منهـم
menhom belsala7 3ana fie kolla 7ien, wa

jaghfir lana gatajana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وجود الأب البطريرك أو يوف

الأب الأسقف



``Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho `eratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba (...)

entef areh epong nem eptaho erarf em penioot

et-taioot in arshy erevs papa ava (...)

رشيأإنإتطايوتيوتبينإمإيراطفإبطاهونيمإبؤنخآريهإنتيف

(...)آفاباباإيرفس

en dat Hij het leven en het leiderschap

bewaart van onze eerbied-waardige vader de

hogepriester, paus abba (...) ,

(...)الأنبـاالبـابـاالكـهنــــةرئيــــسالمكـرمأبينـاوقيـامَ حيـاةَ يحفظَ وأن

Wa en ja7faz 7ajaat wa kejaam ebiene el-mokarram

ra-ies el-kehene el-baba el-anba (...)

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nem pefke`svyr `nlitourgoc peniwt

`nepickopoc abba (...)

nem befky eshvier in litorghos penioot in

episkopos ava (...)

سإيبيانيوتبينطورغوسليإنإشفيركيبيفنيم

.(...)أفاكوبوس

en zijn deelgenoot in de dienst, onze vader de

bisschop abba (...) ,

(...)الانباالمكرمالأسقـفأبينــاالــرسـوليــةالخـدمـةفيوشـريكه

Wa shariekahoe fel-gidma el-rasoele-jah

abiena el-oskof el-mokarram el-anba (...),

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ǹtef,a nennobi nan ̀ebol. 

entef ka nen novie nan evol,

.ايفولنوفى نان كانينإنتيف

en onze zonden vergeeft.

. ويغفـر لنا خطايانــا

wa jaghfir lana gatajana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



بىسأغاثوميتتيكإنطوبهتيناووهتيهوتينفاىإثفى

إيهواو  كىباىإمإيفولجوكإثريننانميسرومىما

.فاىإثؤواب

Daarom vragen en bidden we Uw

Goedheid, U die de mens liefheeft, sta

ons toe deze heilige dag,

ك  منونطلب  نسأل  هـذاأجـــل  من حـبياصلاح  ،شــر  البم 

.المقـدساليــومهـذانكمـلأنمنحنــاإ

E;be vai ten]ho ouoh tentwbh

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan

e;renjwk `ebol `mpaike `ehoou e;ouab

vai@

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem ni `ehoou tyrou `nte penwnq @ qen

hiryny niben nem tekho] @

تيكنيمفيننيهيرينيخيناونخبينإنتىتيروإيهواو  نىنيم

:هوتى

en alle dagen van ons leven in vrede en

vreze voor U te voltooien,

ـــك  معســلام  بكل   حيات نـاأيـــاموكل    ،خــوفـ ـ

Celebrant                                                يقول الكاهن



``V;onoc niben @ piracmoc niben @ `energi`a

niben `nte `pcatanac @ `pco[ni `nte hanrwmi

`euhwou @

إنتىننيفيإرجياإننيفينراسموسبىنيفينإفثونوس

وإفرومىهانإنتىإبسوتشنىإبصاطاناس :هواو 

Alle afgunst, alle bekoring, elk

satanswerk, de listen van slechte

mensen,

ومــؤامــرة  الشيطان  فعــل  وكل   تجـربـة  وكل   حســد  كل   

،الأشـــرار  النـــاس

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem ``ptwnf `e`pswi `nte hanjaji nyethyp :

nem ny e;ouwnh `ebol : ``Alitou `ebolharon:

إثنينيم،إتهيبنىجاجيهانإنتىإإبشوىإبطونفنيم

اونه ،هارونإيفولآليتوإيفولاو 

de aanval van vijanden, zichtbaar en

onzichtbaar,

،والظاهـريـن  الخفيـين  الأعـــــداء  وقيــــام  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem `ebolha peklaoc tyrf : Nem `ebolha

paima =e=;=u `ntak vai.

ؤوابإثماباىهاإيفولنيم:تيرفلاؤسبيكهاإيفولنيم

.فايإنطاك

wend het af van ons , en van heel Uw

volk, en van deze heilige plaats, die U

toebehoort.

ك  سائــر  وعـن،عنــانــزعهــاإ عــوعــن،شعب ـ ـك  مــوض 

قــدس ،هـذاالم 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ny de `e;naneu nem ny`eternofri cahni

`mmwou nan @

،نناإمواو  صاهنىإيرنوفرىإتنىنيمنانيفإثذىنى

Voorzie ons van alles wat passend en

nuttig is,

،إيـاهــــافارزقنــاوالنافعــات  الصـالحــــات  أمــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je `n;ok pe `etak] `mpiersisi nan @ `ehwmi

`ejen nihof nem ni[ly @ nem `ejen ]jom

tyrc `nte pijaji.

نىينإيجإيهومى،نانيإيرشيشبىإميتإيطاكبىإثنوكجي

.جاجىىبإنتىتيرسجومتىإيجيننيم،إتشيلىيننيمهوف
want Gij zijt het die ons macht gegeven heeft

op slangen en schorpioenen en elke

vijandelijke macht te trappen.

الحيــاتنـــدوسأنالسلطان  أعطيتناالـذيأنـتلأنــك  

.العــدو  قـوة  كلوعليوالعقــارب

Celebrant                                                يقول الكاهن

Index –الفهرس 



De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس 



De Verzen van de Cimbalen
Op de Watos dagen (woensdag t/m zaterdag)

الواطسأرباع الناقوس 
(السبت –الجمعة -الخميس -الأربعاء ) 

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ten oe-oosht em Efjoot nem Epshierie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias eth-oewab, en omo-

oesios.

:ؤوابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإماواوشتتين

سيوسإن:إثؤوابإترياستى .اومواو 
Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest; de Heilige Wezensgelijke, Drie-eenheid.

يالمساو:القدوسالثالوث:القدسوالروح:والإبنللآبنسجد

.الجوهرفي

Tenovw2t `m`Fiwt nem P̀23ri :

nem Pi=p=na =e=0v : %t̀riac =e=0v

: ǹ`omoovcioc.

De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس



Shere tie ekliesia, ep-ie ente nie ankhelos, shere tie

parthenos, e-tas mes Pensootier.

تىىشير:أنجيلوسنىإنتيإبئى:إككليسياتىشيرى

.سوتيربينميسإيطاس:بارثينوس
Gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen,

gegroet zij de Maagd, die onze Verlosser heeft

gebaard.

دتولالتي:للعذراءالسلام  :الملائكةبيت:للكنيسةالسلام  

خلصنا .م 

Xere 5ek`kl3ci`a : p̀3i `nte

niajjeloc : xere 5par0enoc

: `etacmec Pencwt3r.

De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس



De Verzen van de 

Cimbalen
Voor Grote Vasten

أرباع الناقوس 

(الصوم الكبير) 



A pentshois Iesoes Piegristos, er niestevien e-ehrie

e-khoon, en ehme en eho-oe nem ehme en e-khoorh,

sha entef sot-ten gen nen novie.

إهمينإ:إيجونإإهريإيرنيستيفين:بخرستوسإيسوسشويسأبين

.ينوفنينخينسوتتينإنتيفشا:إيجورهإنإهمينيمإيهواو  إن

Onze Heer Jezus Christus, heeft voor ons gevast, veertig

dagen en veertig nachten, om ons te verlossen van onze

zonden.

حتى:ةـــــليلنـوأربعيا  ــــــيومنـأربعي:اــــعنصام:المسيحيسوعاــــربن

.اـــــــــــخطايانمنخلصنا

`A Penu I=3c P=x=c : ern3ctevin `e`hr3i `egwn

: `n`hme `n`ehoov nem `hme `n`egwrh :

2a `nte4cotten qen nennobi.
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Anon hoon maren er niestevien, gen oe toevo

nem oe methmie, oewoh en ten er epros ev

shes-te, en oosh evol en khoo emmos.

فاو  خين:إيرنيستيفينمارينهونأنون :ييثمماو  نيموـطو 

.إمموسإنجوإيفولإنوشستيشيـإفروسبإإيرإنتيناووه
Laat ons ook vasten, met reinheid en rechtvaardigheid,

en laat ons bidden, roepende en zeggende.

نــــخيصار:ون صل  :رــوبارةــــــبطه:مــــــفلنص  أيضا  نــــونح

.نـــــقائلي

`Anon hwn marenern3ctevin : qen ovtovbo

nem ovme0m3i : ovoh `ntener`procevxec0e :

enw2 `ebol engw `mmoc.
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Zje penjoot et gen nie fie-oewie, maref toevo enzje

pekran, mares ie enzje tek met oero, zje fook pe pie

oo-oe sha nie eneh.

وينإتخينوتـبينيجي ماريس:بيكرانإنجيوـطوفماريف:يفيؤ 

روميتتيكإنجييإ .هإينينيشااواو  ي  ببيفوكجي:او 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, want van U is de

heerlijkheid in eeuwigheid.

:كــملكوتليأت  :اسمكدســــــليتق:واتــــالسمفىيذـــالأبانا

.دـــــالأبيإلدـــــــالمجلكلأن

Ge Peniwt etqen nif3ov`i :

mare4tovbo `nge pekran : marec`i `nge

tekmetovro : ge fwk pe pi`wov 2ani `eneh.
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Xere ne Maria : 5s̀rompi e0necwc :

03etacmici nan : `mF5 pilojoc.

Shere ne Mareeja, tie etshrompie ethnesoos,

thie etas miesie nan, em Efnoetie pie Loghos.

إيطاسثي:إثنيسوسإتشرومبيتي:ماريانيشيري

.لوغوسبيإفنوتيإم:نانميسي

Wees gegroet Maria, de schone duif, die God het

Woord, voor ons heeft gebaard.

.لمةالكالله:لناولدتالتي:الحسنةالحمامة:لمريمالسلام
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Xere ne Mari`a : qen ovxere e4ovab : xere

ne Mari`a : 0̀mav m̀f3=e=0v.

Shere ne Mareeja, gen oeshere ef-oe-wab,

shere ne Mareeja, ethmav em fie eth-oe-wab.

وابشيرياو  خين:ماريانيشيري :اريامنيشيري:إفؤ 

.إثؤوابإمفيإثماف

Wees gegroet Maria, met een heilige groet,

wees gegroet Maria, de Moeder van de

Heilige.

أم:مريميالكالسلام:دسقمسلام:مريميالكلسلاما

.القدوس
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<ere Mi,ayl @ pinis] `nar,yaggeloc @ ,ere

Gabriyl @ picwtp `mpi faisennoufi.

Shere Miega-iel, pie nieshtie en arshie

ankheelos, shere Ghabreej- iel, pie sootp

em pie fai shen-noefie.

رىشي:إنجيلوسأرشىإننيشتىبي:ميخائيلشيرى

.شينوفىفاىبىإم:س وتببىغبرييل
Wees gegroet Michaël, de grote aartsengel,

wees gegroet Gabriël, de gekozen bood-

schapper.

الســـلام:العظيـــمالمـلائكـــةرئيـــس:لميخائيـــلالسـلام

.المختـــــــارالمبشــر:لغبـريـــال
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<ere ni<eroubim @ ,ere niceravim @ ,ere

nitagma tyrou @ `n`epouranion.

Shere nie Sheroebiem, shere nie

Serafiem, shere nie taghma tieroe, en e-

poeranion.

طاغمانىشيرى:سيرافيمنىشيرى:شيروبيمنىشيرى

.إيبورانيونإن:تيرو

Wees gegroet Cherubim, wees gegroet

Serafim, wees gegroet, alle hemelse machten.

لجميـــعالســــلام:للسيـرافيـمالســلام:للشـاروبيـمالسـلام

.السمائيــة:الطغمات
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<ere Iwannyc @ pinis] `m`prodromoc @ ,ere

piouyb @ `pcuggenyc `nEmmanouyl.

Shere Joannies, pie nieshtie em eprodromos,

shere pie oewieb, ep senkhenies en Emmano-

iel.

بيشيري:إبرودروموسإمنشتىبى:نسايؤشيرى

ويب .إممانوئيلإنسينجينيسإب:او 

Wees gegroet Johannes, de grote voor-loper,

wees gegroet priester, de neef van Emmanuël.

:للكـاهـنالســــلام:العظيــمالسـابــق:ليــوحنــاالســـلام

.عمانـوئيـلنسيـب
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<ere na[oic `nio] @ `n`apoctoloc @ ,ere

nima;ytyc @ `nte Pen¡ I=yc P=,c.

Shere natshois en jotie, en apostolos, shere nie

mathieties ente Pentshois Iesoes pie Egristos.

نيشيرى:أبوسطولوسإن:إنيوتيشويستناشيري

.بخرستوسإيسوسشويستبينإنتى:ماثيتيس

Wees gegroet mijn meesters en vaders, de

apostelen, wees gegroet discipelen, van onze

Heer Jezus Christus.

بنـار:لتلاميذالسلام:الـرســــلالآبــاء:لســـادتيالســـلام

.المسيحيســـوع
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<ere nak ẁ pimartyroc @ ,ere

pieuaggelictyc @ ,ere pi`apoctoloc @ Markoc

pi;e`wrimoc.

Shere nak oo pie martieros, shere pie ev

ankheliesties, shere pie apostolos, Markos pie

the-oriemos.

:يسأنجيليستإفبىشيرى:مارتيروسبىاوناكشيرى

.ثيؤريموسبىماركوسأفا:أبوسطولوسبىشيرى
Wees gegroet o martelaar, wees gegroet Evangelist,

wees gegroet apostel, Marcus de Godziener.

الســــلام:للإنجيـليالســــلام:الشهيـــدأيهـالــكالسـلام

.الإلهناظــرمرقـس:للـرســـول
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<ere ctevanoc @ pisorp m̀martyroc @ ,ere

piar,yd`iakwn @ ouoh et`cmarwout.

Shere Stefanos, pie shorp em martieros, shere

pie arshie ziakon, oewoh et esmaroo-oet.

طفانوسشيرى ىبشيرى:إممارتيروسشوربيب:إس 

تإتاووه:ذياكونأرشى .إسمارواو 

Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar,

wees gegroet gezegende aartsdiaken.

ـسلـرئيــــــالسلام:الشهــــــــداءأول:لإسطفانـوسالسلام

.المبـارك:الشمامسـة
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<ere nwten `w nimarturoc @ ,ere niswij

`ngenneoc @ ,ere nia;lovoroc @

Shere noten onie martieros, shere nie shooikh

in khen-ne-os, shere nie athlo-foros,

إنتشويجنيشيرى:مارتيروسنياونوتينشيرى

نيؤس :أثلوفوروسنيشيرى:ج 

Wees gegroet o martelaar, wees gegroet

moedige held, wees gegroet, overwinnaar,

مالسلا:الأبطالللشجعانالسلام:الشهداءأيهالكمالسلام

:الجهادللابسى
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pa[oic `pouro Georgiwc @ :eodwroc pi`Anatoleoc

@ Vilopatyr Merkourioc @ `apa Myna `nte nivaiat.

Patshois epoero Georgioseodoros, theodoros pi

anatole-os, Filopatier Merkorios, ava Mina inte

nie vajet.

:نيؤسج  إنتشويجنيشيرى:مارتيروسنياونوتينشيرى

بيثيؤدوروس:جيؤرجيوسإبؤوروباتشويسشيرى

.اياتفنيإنتىميناآفا:ميركوريوسفيلوباتير:أناطوليؤس
mijn meester koning Georgius, Theodorus Anatolius,

Philopater Mercurius, de heilige abba Mina.

:نسيفيأبيالابمحب:المشرقيتادرس:مارجرجسالملكسيدى

.العجائبىميناوأنبا
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Wouniatou qen oume;myi @ neniw] e;ouab `ndikeoc @

pijwri e;ouab abba Mwcy @ nem abba

Arcenioc `pcaq `nte nisyri ǹniourwou.

Oo-oe niatoe gen oemethmie, nenjootie eth-oewab en

zieke-os, pie khoorie eth-oe-wab ava Moosie nem ava

Arsenios epsag ente nie shierie en nie oeroo-oe,

ميثمىخيناواونياتو جورىبى:ذيكيؤسإنإثؤوابيوتىنين:او 

نىإنشيرىنيإنتيإبصاخأرسانيوسآفانيم:موسيأفاإثؤواب

.ا ورواو  
Waarlijk gezegend bent u, onze heilige rechtvaardige vaders,
de sterke heilige abba Mozes en abba Arsenius, de leraar
van de kinderen van de keizers.

وأنباموسىأنباالقديسيالقو:الأبرارالقديسينالأباء:بالحقيقةطوباهم

.الملوكأولادمعلمأرسانيوس
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Ten]ho `erok `w =U=c :=c @ e;rek`areh `e`pwnq

`mpenpatriar,c @ papa abba (...) piar,y`ereuc @

matajrof hijen pef`;ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g

em pen patriarshies, papa ava (...) pie arshie erevs, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

بينإمإبؤنخأريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

جينهيطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)أفابابا:باطريارشيس

.إثرونوسبيف
Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem op

zijn zetel.

ثبتههنةالكرئيس(...)أنباالبابابطريركناحياةتحفظأن،اللهإبنيانسألك

.كرسيهعلي
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Nem pefke`sfyr ǹlitourgoc @ peniwt e;ouab

ǹdikeoc @ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen

pef;̀ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth

oeweb en zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

يؤسذيكإنإثؤوابيوتبين:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا:
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige

rechtvaardigen vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig

hen op zijn zetels.

نبالأا:البارالاسقفالقديسأبينا:الرسوليةالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعليثبته(...)
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Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-wab

Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol

ente nen novie.

:مارياإثؤوابثيؤطوكوستىإنتى:إبريسفيانىهيتين

.نوفينينإنتىإيفولكوإمبي:نانإهموتأريشويستإب
Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige

Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالإلـه:والـدةبشـفـاعات

.خطـايانــابـمغـفــرة
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Hieten ni`precbi`a : `nte

50e`otokoc =e=0v Mari`a: Pu `ari`hmot

nan: `mpixw ebol `nte nennobi.



Ethren hoos erok : nem pek joot en aghathos: nem pie

Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie ) ak sooti emmon.

ابنيفمإبينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إيروكهوسإثرين

.إممونآكسوتى(إىأك)جى:ثؤوابإ

Dat wij U mogen prijzen : met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen (en heeft ons

verlost.

و(أتـيت)لأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:نسبحـكلكى

Index.خلصتنا -الفهرس 

E0renhwc `erok : nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge ( ak`i ) akcw5 `mmon.
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Psalm : 51

50: المزمور 



،ميإثتمحورأفتككثرةومثلرحمتك،كعظيماللهياإرحمني

ارفعأنالأنيطهرني،خطيتيومنإثميمنكثيرا  إغسلني

روالشأخطأت،وحدكلك،حينكلفيأماميوخطيتيبإثمي

،صنعتقدامك

Wees mij genadig, o God, naar Uw

goedertieren-heid, delg mijn overtredingen uit

naar Uw grote barmhartigheid; was mij geheel

van mijn on-gerechtigheid, reinig mij van mijn

zonde. Want ik ken mijn overtredingen, mijn

zonde staat bestendig voor mij.
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بالإثمأنذاهالأني،حوكمت  إذاوتغلب،أقوالكفيتتبررلكي

الحق،أحببتقدهكذالأنك،أميولدتنيوبالخطايابي،حبل

علىتنضح،ومستوراتهاحكمتكغوامضليأوضحتإذ

،الثلجمنأكثرفأبيضتغسلنيفأطهر،بزوفاك
Tegen U, U alleen, heb ik gezondigd, en

gedaan wat kwaad is in Uw ogen, opdat Gij

rechtvaardig blijkt in Uw uitspraak, zuiver in

Uw gericht. Zie, in ongerechtigheid ben ik

geboren, in zonde heeft mijn moeder mij

ontvangen. Zie, Gij wilt waarheid in het

verborgene, in het geheim maakt Gij mij

wijsheid bekend.
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صرفإ،المنسحقةعظاميفتبتهجوفرحا ،سرورا  تسمعني

يافيإخلقنقيا  قلبا  ،آثاميكلوامحخطاياي،عنوجهك

قداممنلاتطرحني،أحشائيفيجددهمستقيما  وروحا  الله،

،منىتنزعهلاالقدوسوروحكوجهك
Ontzondig mij met hysop, dan ben ik rein, was

mij, dan ben ik witter dan sneeuw; doe mij

blijdschap en vreugde horen, laat het gebeente

dat Gij verbrijzeld hebt, weer jubelen. Verberg

Uw aangezicht voor mijn zonden, delg al mijn

ongerechtigheden uit. Schep mij een rein hart,

o God, en vernieuw in mijn binnenste een vaste

geest; verwerp mij niet van Uw aangezicht,
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مةالأثفأعلمعضدنيرئاسيوبروحخلاصك،بهجةإمنحني

لهإاللهياالدماءمننجنييرجعون،إليكوالمنافقونطرقك

فمييخبرفشفتي،إفتحيارب،بعدلكلسانيفيبتهجخلاصي،

.بتسبيحك

en neem Uw Heilige Geest niet van mij;

hergeef mij de blijdschap over Uw heil, en laat

een gewillige geest mij schragen. Dan zal ik

overtreders Uw wegen leren, opdat zondaars

zich tot U bekeren. Red mij van bloedschuld,

o God, God mijns heils, laat mijn tong over

Uw gerechtigheid jubelen;
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ت سرلاولكنكأعطي،الآنلكنتالذبيحةآثرتلولأنك

المنكسرالقلب،منسحقروحللهفالذبيحةبالمحرقات،

ون،صهيعلىبمسرتكربياأنعمالله،يرذلهلاوالمتواضع

،أورشليمأسوارولتبن
Heer, open mijn lippen, opdat mijn mond Uw

lof verkondige. Want Gij hebt geen behagen in

slachtoffers, dat ik die brengen zou; aan

brandoffers hebt Gij geen welgevallen. De

offeranden Gods zijn een verbroken geest;

een verbroken en verbrijzeld hart veracht Gij

niet, o God. Doe wel aan Sion naar Uw

welbehagen, bouw de muren van Jeruzalem.
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مذابحكىعلويقربونومحرقاتقرباناالبربذبائحتسرحينئذ

.هلليلويا:العجول

Dan zult Gij behagen hebben in offers naar de

eis, brandoffers in hun geheel gebracht; dan

zal men stieren op Uw altaar offeren :

Halleluja.

De Psalm 51 :                                           50الالمزمور:

/    /    /



Do7a ci ̀o 0eoc ̀3mwn.

Zoksa sie o The-os iemoon .

.إيمونثيؤسأوذوكصاسى

Glorie zij aan U, onze God .

. ياربالمجد لك 

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Zieken

ىرضـة المـأوشي



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس

Nogmaals laat ons vragen aan de

Almachtige God, de Vader van onze

Heer, God en Verlosser, Jezus Christus.

ـاوإلهنــربنـاآبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

نــا .المسيــح  يســـوع  ومخلص 

Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.

Celebrant                                                يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `ntekmet`aga;oc

pimairwmi @ ``Ari`vmeu`i P¡ `nny`etswni `nte

peklaoc.

,ومىرماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

.ؤسلابيكإنتىإتشونىنيإنإبتشويسميفئىإفأرى

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft, Gedenk, o Heer, de

zieken onder Uw volk.

ـــكمـنونطلــبنســـأل اذكر،البشــــرمحــب  ياصلاح 

ـكمرضىيـارب   .شعـبـ ـ

Celebrant                                                يقول الكاهن



Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe et shoonie

gen zj-ien shoonie nieven

شونينجيخينإتشونيإسنيونيننيميوتينينإيجينطوبه

:نيفين

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die

ziek zijn,

،طلبوا عن آبائنا وأخوت نا المرضى بكل مرض  إ
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol

ma-radin,

Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou

etswni qen jinswni niben @

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



`ite qen paitopoc `ite qen mai niben.

e-te gen pai topos e-te gen mai nieven,

. إيتى خين باي طوبوس إيتى خين ماى نفين 

door elke ziekte, of zij hier zijn of elders,

.              إن كانَ في هذا المسكن  أو بكل   موضع  

in kaan fie haza el-maskan auw bekol mauw-

de3.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



hina `nte P=,=c Pennou] er`hmot nan

nemwou `mpioujai nem pital[o @

hiena ente Piegristos Pennoetie er ehmot nan

nemo-oe em pie oe-khai nem pie taletsho,

واو  نيمنانإهموتإيرنوتيبينإخريستوسبيإنتىهينا

جايإمبي :طالتشوبينيماو 

opdat Christus onze God hen en ons

begenadigt met sterkte en genezing,

،لشفاء  وابالعافية  وعليهمعليناينعم  إلهناالمسيح  لكي
Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleine wa

3aleihom bel 3afeja2,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ǹtef,a nennobi nan ̀ebol. 

entef ka nen novie nan evol,

.ايفولنوفى نان كانينإنتيف

en onze zonden vergeeft.

. ويغفـر لنا خطايانــا

wa jaghfir lana gatajana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Eakjempousini qen hannai @ nem 

hanmetsenhyt matal[wou 

ماشينهيتميتهاننيمناىهانخينبوشينىجيمأكإى

.طالتشواو  

Bezoek hen met Uw genade en

erbarmen, genees hen.

ـم ـدهـ ـ .إشفهــموالــرأفــات  بالمـراحـم  تعهَّ

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀Aliou`i `ebol harwou nem `ebol haron `nswni

niben nem iabi niben@ ni`pneuma `nte niswni [oji

`ncwf. Ny`etauwck eu`styout qen niiabi

matounocou ouoh manom] `nwou.

وىألي يافىمنينيفينإتشونىهارونإيفولنيمهارواو  إيفولاو 

اوسكطافإيني:انسوفاتشوجىشونىنىإنتىإبنيفمابىنيفين

تإشتيإيف صو  يافىنىخينيو  نو  .اواو  نإنومتىمااووهماطو 

Verwijder iedere ziekte en iedere kwaal van

hen en van ons, verdrijf iedere geest van

ziekte. En zij die bedlegerig zijn, richt hen op

en troost hen.

مـراض  الأوروح  ،س ـقـــــــم  كل   ومــرض  كل   ،وعنـاعنهــمإنـزع

ده أقمهـــمالأمـــراض  فيمطــروحيـــن  أبطــأواوالـــذيـــن  ،أطـر 

،وعـزهــــم



Nyet`themkyout `ntotou `nni=p=n=a `n`aka;rton

`aritou tyrou `nremhe. Nyet qen ni`stekwou @ ie

nimet`alwc @ ie nyet,y qen niexoricti`a @ ie

nie,malwci`a@

مإتإيتني ته  تيرووأريطأكاثرطونإنإبنفمانىإنإنطوطوكييو 

إتينيىآلوسميتنىيىإشتيكواو  نىخينإيتني:إنريمهى

:إخمالوسيانييىستياإكسورينىخينشي

En zij die gekweld worden door onreine

geesten, bevrijd hen allen. Zij die in de

gevangenissen of kerkers zijn, zij die in

ballingschap verkeren

،ا  جميعــإعتقهــم،النجســــة  الأرواح  مــــنوالمعـذبــيـن  
،السبيواالنفيفيالـذيـن  اوالمطابـق  اوالسجــون  فيالـذيـن  



ie ny`etou`amoni `mmwou qen oumetbwk ecensasi @

P¡ `aritou tyrou `nremhe ouoh nai nwou. Je ǹ;ok

petbwl `nnyetcwnh `ebol@ ouoh ettaho `

`eratou `nny`etauraqtou `eqryi.

ميتخينإممواو  أمونىإيطو  نييى شويسإبشاشىإينإسفوكاو 

إيتنيإنفولبيتإنثوكجى:نواو  ناىاووهإنريمهىتيرو  أريطو  

.إإخرىأفراختو  إيتنيإنإيراطو  طاهوإتاووهإيفولصونه
of zij die verbannen zijn en zij die in bittere

slavernij vastgehouden worden, bevrijd hen en

wees hen genadig. Want Gij zijt het die de

gebondenen bevrijdt en de gevallenen weer

opricht,

ـــا  جميعإعتـقهميـارب،مـرة  عبـوديــة  فيعليهـمالمقبـوض  او

مهــم .ـاقطيـن  السوتقيـم  المــربوطيـن  تحــل  الــذيأنت  لأنـك،وإرح 



}helpic `nte ny`ete `mmon tou helpic @ ]bo`y;i`a `nte

ny`ete `mmon tou bo`y;oc. :̀nom] `nte

nyetoi `nkouji `nhyt@ pilumyn `nte nyet,y qen pi,imwn.

"u,y niben ethejhwj ouoh `etou`amoni `ejwou.

إيتىنيإنتىفوإيثياتىهيلبيستو  إممونإيتىنيإنتىهيلبيستى

بىإنهيتإنكوجىاويإتنيإنتىإثنومتى:إيثوسفوتو  إممون

هوجهيجإتنيفينإبسيشى:شيمونبىخينإتشينىإنتيليمين

.إيجواو  أمونىإيطواووه
de hoop van de hopelozen, de steun van wie geen

steun heeft, de troost van de wankelmoedigen van

hart, de haven van hen die in een storm leven. Alle

benauwde of onvrije zielen,

اء  عــــز،معيــن   له  ليسمنومعيــن  ،رجـاء   له  ليـسمنرجـاء  

المتضايقة  الأنفـس  كل،العاصف  فيالـذيـن  مينـاء  القلـــــــوب  صغيـــري

،عليهــاالمقبوض  أو



Moi `nwou P¡ `nounai@ moi nwou `nou`mton @ moi

nwou `nou`,bob @ moi nwou `noùhmot @ moi

nwou `noubo`y;i`a @ moi nwou `noucwtyri`a @ moi

nwou `noumetref,w `ebol `nte nounobi nem nou`anomi`a.

ناىإنإبشويشنواو  موى إننواو  موىإمطوناو  إننواو  موى,او 

وىم:فويثييااو  إننواو  مويإهموتاو  إننواو  موىإكفوباو

ن وتىإنإيفولكوريفميتاو  إننواو  موىسوتيريااو  إننواو  

.آنوميانيمنوفى
geef hun ontferming, geef hun rust, geef hun kalmte,

geef hun genade, geef hun bijstand, geef hun

verlossing, geef hun vergiffenis van hun zonden en

overtredingen.

،نعمـــة  أعطهــا،بــرودةأعطهــا،نيــاحــا  أعطهـــا،رحمة  يارب  أعطها

خطايــاهاغـفـــران  أعطهــا،خـلاصـــا  أعطهــا،معــونـــة  أعطهــا

هـا .وآثـام 



`̀Anon de hwn P¡ @ niswni `nte nen'u,y matal[wou @

ouoh na nenkecwma `arevaqri `erwou. Picyini `mmyi `nte

nen'u,y nem nencwma @ pi`epickopoc `nte carx niben @

jempensini qen pekoujai.

:شواو  طالتماإبسيشىنينانتيشونىنىإبتشويسهونذىآنون

ىإنتإممىسينىبى.إيراواو  فاخرىأرىصوماكىنينناناووه

,نيفينصاركسإنتىإبيسكوبوسبىصومانيننيمإبسيشىنين

.جاىاو  بيكخينشينىبينجيم
En ook wij, o Heer, genees de ziekten van onze zielen

en heel die van onze lichamen. U, de ware Geneesheer

van onze zielen en lichamen, de Opziener van ieder

lichaam, bezoek ons met Uw verlossing.

ادنــالأجسوالتي،شفهـــــــاانفــوسنـاأمـراضيـارب  أيضـا  ونحـن

نـاالـــذيالحقيقي  الطبيب  أيها،عـاف هـــا ناوأجس،لأنـفـس  مـدبـريا،ـاد 

ـدنـاجســـد  كـل ــــك  تعه  .بخـلاص 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrantيقول الكاهن هذه الطلبة 

أعطيتتتت نعمتتتتك أيهتتتا المتتتت نى علتتتى أيتتتدى 

فوا رسلك الأطهار يا محب البشر، لكتى يشت

ام بمسحتك المقدسة كتل ضتربات وكتل أستق

.الآتين إليك، وإلى مواهبك ب مانة

Gij hebt de genadegave, O Barmhartige, 
in de handen van Uw reine apostelen 
gelegd, O U die de mens liefheeft, dat 
zij mochten helen door Uw heilige 
zalving alle gesels en alle ziekten van 
allen die in geloof tot U en uw gave 
komen. 



Celebrantيقول الكاهن هذه الطلبة 

فتتالأن أيضتتا طهرنتتا بيمينتتك متتن كتتل متترض وأجعلنتتا

م مستتتحقين بصتتتلاحك ، لفرحتتتك غيتتتر الفتتتانى وأرشتتت

الآتتتين اليتتك ب مانتته ، ليكتتون لهتتم ختتلا  ونجتتاه متتن

أمتتراض التتنفس والجستتد ، عنتتدما يتتدهنهم كهنتتتك ، 

.كما قلت على فم يعقوب تلميذك 

Reinig ons dan nu met uw rechterhand van alle 
ziekte, en maak in Uw goedheid ons uw 
oneindige vreugde waardig. En teken hen die in 
geloof tot U komen, dat er voor hen bevrijding 
en herstel mag zijn van ziekte, geestelijk en 
lichamelijk, nadat Uw priesters hen gezalfd 
hebben, zoals Gij geboden hebt bij monde van 
Jacobus, Uw discipel. Gij hebt, 



ه أنت يارب من البد، بغصن الزيتون ، قتد أههترت أنت

يهتا قد مضى الطوفان وبمستحتك المقدستة وب ستمك أ

، ب ستمكينالمتؤمن( عبيدك) الرؤوف الرحيم خلص 

يارب ارحم. بشفاعه العذراء أم الخلا  

O Heer, vanaf het begin door de olijftak 
verkondigd dat de zondvloed voorbij was; 
wil dus door Uw heilige zalving en door Uw 
naam, O Barmhartige en Mededogende, Uw 
dienaar (...), die in Uw naam gelooft, 
genezen. Door de voorspraak van de maagd 
en moeder der verlossing. Heer ontferm U



يتتا متتن أمتتر المرضتتى أن يتتدعوا قستتوس الكنيستتة 

الذين هم خدام لاهوتتك ويتدهنوهم بالزيتت المقتدس

أيهتتا الصتتالح عبيتتدك متتن قبتتل هتتذه نتتج. ليخلصتتوا

.المسحة المقدسة بشفاعة العذراء أم الخلا 

يارب  ارحم

O, Gij die de zieken gebood om de priesters 
der kerk, de bedienaars van uw Godheid, tot 
zich te roepen, en dat deze hen met heilige 
olie moesten zalven, opdat zij zouden 
genezen. Red, O Goedgunstige, uw dienaar 
(...) door deze heilige zalving. Door de 
voorspraak van de maagd en moeder der 
verlossing. Heer ontferm U



أشتتتتتف يتتتتتارب أنفستتتتتنا وأجستتتتتادنا 

لهتتى ويتتدك العاليتتة لأنتتكبرشتتمك اإ

ء أم أنت هو ربنا كلنا بشفاعة العذرا

.الخلا 
يارب  ارحم

Genees, O Heer, onze zielen en 
lichamen door Uw goddelijk teken en 
uw verheven hand, want Gij zijt de Heer 
van ons allen. Door de voorspraak van 
de maagdelijke moeder der verlossing. 
Heer ontferm U



أيها المخلتص محتب البشتر ، يتامن أعطيتت 

، النعمتته لبنبيتتاء والملتتوك ورؤستتاء الأبتتاء

ون اجعل فى هذا الزيتت الشتفاء للتذين يتدهن

واستتتتترهم متتتتن جميتتتتع المحاربتتتتات . منتتتته 

الشيطانيه ،

O Verlosser en menslievend, Gij hebt 
genade geschonken aan profeten en 
koningen en hogepriesters. Maak 
daarom door deze olie degenen gezond 
die hiermee gezalfd worden. En 
bescherm hen tegen alle aanvallen van 
de duivel,                   



وأمتتل إلتتيهم بوجتته رحمتتتك، وبتتاركهم بعتتين 

متتنح عبيتتدكأبستتط يتتد قوتتتك وأو.صتتلاحك

الشتتتتتتفاء النفستتتتتتاني والحاضتتتتتترين معنتتتتتتا

.والجسداني ، بشفاعة العذراء أم الخلا 

يارب  ارحم
en zie op hen neer met het aangezicht van 
uw erbarmen, en zegen hen met het oog 
van uw goedheid, en strek uit de hand 
van uw macht; en verleen Uw dienaar 
(...), en degenen die bij hier aanwezig zijn, 
genezing van ziel en lichaam. Door de 
voorspraak van de maagd en moeder der 
verlossing.  Heer ontferm U



يتتا طبيتتب المرضتتى وغتتافر الخطايتتا، المنقتتذ متتن

متن الشدائد كل الآتين إليتك، يتا مينتاء الختلا 

أصتتتنع رحمتتتة متتتع . حركتتتات الأمتتتواج وهياجهتتتا

ونجهتتتم متتتن المتتتوت . المتضتتتايقين بتتتالأمراض

. الردئ

O Geneesheer der zieken, en vergever
van zonden, die allen die tot U komen 
bevrijdt uit de nood, O veilige haven 
weg van het kolken en woelen der 
golven; ontferm U over hen die 
neergedrukt zijn door ziekten, en 
behoed hen voor de boze dood. 



مهرستل علتيأوكمل طلبتة كهنتتك لعبيتدك، و 

و مغستتل أدناستتهأمتن العلتتو غيتتت رحمتتك و

نضتتتتتح متتتتتن فيتتتتتت وخمتتتتتر شتتتتتفائك علتتتتتى أ

:نلنسبحك باتفاق واحد قائليمجراحاته

En verhoor het gebed van Uw priesters 
voor uw dienaar     en stort op hem neer 
uit den hoge de regen van Uw 
erbarmen, en was de onreinheden van 
hem af, en sprenkel de olie en wijn van 
Uw heling op zijn wonden. Dat wij U in 
eenheid mogen prijzen, en zeggen,                   



عة باركى الرب يا جميع أعمال الرب، بشتفا

العتتتتذراء أم الختتتتلا  تلتتتتك التتتتتى نستتتتبحها 

رك هتو مباركة أنت  فى النساء ومبتا: قائلين

…ثمرة بطنك من الآن وكل أوان

Zegent gij allen de werken van de Heer. 
Door de voorspraak van de maagd en 
moeder der verlossing; die wij loven 
met de woorden: Gij zijt de gezegende 
onder de vrouwen en gezegend is de 
vrucht van uw schoot. Nu en altijd en 
tot in de eeuwen der eeuwen. Amen.



ه الله هتتو نتتور وستتاكن فتتي النتتور، وتستتبح

النتتور أشتترق متتن متتريم ، . ملائكتتة النتتور

وأليصتتتتتابات ولتتتتتدت الستتتتتابق، والتتتتتروح 

قتتتم رتتتتل لأن : القتتتدس أيقتتتظ دواد قتتتائلا  

. النور قد أشرق

Een licht is onze God Die woont in het 
licht en Engelen van licht Loven Hem. 
Het licht verrees door Maria; en 
Elisabeth baarde de voorloper. De 
heilige Geest wekte David zeggend, 
Sta op, zing, want het licht is 
opgegaan.



فقتتتتام داود المرتتتتتل القتتتتديس، وأختتتتذ قيثارتتتتته 

ئكتة، الروحانية، ومضى إلى الكنيستة بيتت الملا

رك بنتتو: وستتبح ورتتتل للثتتالوث المقتتدس قتتائلا  

ن يتتارب نعتتاين النتتور، فلتتت ت رحمتتتك علتتى التتذي

.يعرفونك

David de psalmist stond op; hij nam zijn 
geestelijke lier, hij ging de tempel 
binnen, het huis der engelen; hij loofde, 
en hij bezong De Heilige Drieëenheid
zeggend:                    In uw licht O Heer 
zullen wij het licht zien; Moge Uw 
genade komen over hen die U kennen.



ل أيهتتا النتتور الحقيقتتى التتذى يضتت  كتت

لعتالم أتيت إلى ا.إلى العالمإنسان آت  

هللتتت بمحبتتتك للبشتتر، وكتتل الخليقتتة ت

خلصتتتتتتت أبانتتتتتتا آدم متتتتتتن . بمجيئتتتتتتك

الغواية، 

Uw, het ware licht, dat ieder mens 
verlicht die in de wereld komt. U bent 
in Uw menslievendheid in de wereld 
gekomen en de hele schepping juicht 
over Uw komst. U hebt onze vader 
Adam uit de   onderwereld verlost 



وعتقتتتتت أمنتتتتا حتتتتواء متتتتن طلقتتتتات المتتتتوت، 

ع نستتبحك ونباركتتتك متتت. وأعطيتنتتا روح البنتتتوة

لهنتتا بالحقيقتتة تباركتتت أيهتتا المستتيح إ. الملائكتتة

متتع أبيتتك الصتتالح و التتروح القتتدس لأنتتك أتيتتت

. وخلصتنا
en onze moeder Eva gespaard van de 
boeien van de dood. U geeft ons de 
Geest van het kindschap. Wij prijzen U en 
loven U, met Uw engelen.  Gezegend 
bent U in waarheid, Messias onze God, 
met Uw Goede Vader en Uw Heilige 
Geest omdat U bent gekomen en ons 
verlost.



منالسمائىالسلامأجلمن*

.نطلبالرب

* Voor de hemelse vrede, vragen

wij U O Heer.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



الزيتهذاتقديسأجلمن*

.نطلبالربمن

* Voor de heiliging van deze

olie, vragen wij U O Heer.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



البيتهذاتقديسأجلمن*

.نطلبالربمنفيهوالسكان

* Voor de heiliging van onze

vaders en broeders, vragen wij U

O Heer.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



آبائناتقديساجلمن*

.المسيحينوأخواتنا

* Voor de heiliging van onze

vaders en broeders, vragen wij U

O Heer.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



الزيتهذابركةأجلمن*

.نطلبالربمنوتقديسه

* Voor de zegen van deze olie en

zijn heiliging, vragen wij U O

Heer.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



الربمنعبيدكأجلمن*

.نطلب

* Voor Uw dienaar (…) en zijn

huisgenoten, vragen wij U O

Heer.

Celebrant                                                يقول الكاهن

/    /    /



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



أيهتتتتا التتتترب التتتترؤوف المتحتتتتنن، أعلتتتتن 

رحمتك لكل أحد وأههر قوتتك فتى ختلا 

هم الآتين إلى مسحة كهنوتك ب مانة وأشتف

.بنعمتك

O Heer, de Goedertieren en Barmhartige, 
verkondig aan eenieder uw erbarmen, 
en openbaar Uw macht in de bevrijding 
van hen die in geloof komen om gezalfd 
te worden door Uw priesters, en genees 
hen door Uw genade.

Celebrant                                                يقول الكاهن



وكتتل التتذين ستتقطوا فتتى ستتهام الأوجتتاع 

أنقتتتتذهم متتتتن ستتتتهام العتتتتدو، ومضتتتتايقة 

الأفكار وآلام الجسد، وستائر المكروهتات

. الخفية والظاهرة

En allen die door pijn overvallen 
worden, bevrijd hen van de pijlen 
van de vijand en van de kwelling 
van de gedachten, en het lijden van 
het lichaam, en alle andere 
bezoekingen, zichtbare en 
onzichtbare. 



وستتتتتؤال . بشتتتتتفاعة والتتتتتدة اإلتتتتته

الملائكتتتتة، ودم الشتتتتهداء وطلبتتتتات 

اف القديسين ورؤساء الآباء ومصت

. الشهداء 

Door de voorspraak van de 
Moeder Gods, en de smeekbeden 
der engelen, en het bloed der 
martelaren, en de gebeden der 
heiligen en hogepriesters, en het 
leger der martelaren, 



ة نس لك يارب متن أجتل عبيتدك لتحتل علتيهم نعمت

وأغفر . روح قدسك وطهرهم من جميع خطاياهم

ونجهتم متن كتل شتدة وخلصتنا . لهم جميع فلاتهم

.  كلنا من الشر والشرير آمين

en de gebeden der heiligen en hogepriesters, 
en het leger der martelaren,  smeken wij U, O 
Heer, voor Uw dienaar en zijn huisgenoten, 
dat U hem (hen)  de genade schenkt van de 
Heilige Geest, en hem (hen) reinigt van al zijn 
(hun) zonden, en hem (hen) zijn (hun)  
overtredingen vergeeft en hem (hen) bevrijdt 
en verlost van alle tegenspoed; en verlos ons 
allen van het kwade. Amen.



الكاثوليكون

De Katholieke brieven, 



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje zje

(akie ) ak sootie emmon.

ماابنفبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen ( en heeft ons

verlost.

(أتـيت)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

( ak`i ) akcw5 `mmon.

De Katholieke Brief الكاثوليكون



الرسول يعقوب رسالةالكاثوليكون من

آمين. بركاته على جميعنا

(5 :10–20)

Een lezing uit de brief van onze leraar 

Jacobus Zijn zegen zij met ons. Amen.

Jacobus (5:10-20)



ذ وا ياَ إ خْوَت ي م   مَتال  ثاَلا  لاحْت  خ 

اءَ الأنَْب يتَتتت: اة  الْمَشَتتتتق ات  وَالأنَتَتتت

و ينَ تكََل م  ب   ال ذ  . ا ب اسْم  الر 

Broeders, neemt tot een 
voorbeeld van gelatenheid
en geduld de profeten, die 
in de naam des Heren 
hebben gesproken.



تتت ب  الص  ينَ هَتتتا نحَْتتتن  ن طَتتتو   دْ قتَتت. اب ر 

عْت مْ ب صَبْر  أَ  مْ عَاق بتَةَ يُّوبَ وَرَأيَْتت  سَم 

ب    ب  . التتتتر  حْمَتتتتلأنَ  التتتتر  ة  كَث يتتتتر  الر 

وف   .وَرَؤ 
Zie, wij prijzen hen zalig, die 
volhard hebben: gij hebt van de 
volharding van Job gehoord en gij 
hebt uit het einde, dat de Here 
deed volgen, gezien, dat de Here 
rijk is aan barmhartigheid en 
ontferming.



تتتنْ قبَْتتتلَ ك تتتل   شَتتتيْ  ء  يتَتتا إ خْتتتوَت ي، لاَ وَلك 

، وَلاَ ، وَلاَ ب الأرَْض  تحَْل ف وا، لاَ ب الس مَاء  

مْ، وَلاكَ تمْ نْ نعَمَْك مْ نعََ بلَْ ل تكَ  . ب قسََم  آخَرَ 

.تَ دَيْن ونةَ  لاَ، ل ئلَا  تقَعَ وا تحَْ 

Maar vooral, mijn broeders, 
zweert niet, noch bij de hemel, 
noch bij de aarde, noch welke 
andere eed ook. Laat ja bij u ja zijn 
en neen neen, opdat gij niet onder 
het oordeel valt.



؟ نكَ مْ مَشَتتق  أعََلتَتى أحََتتد  بيَْتت ات 

ور  أحََتتتتتد ؟أمََسْتتتتت. فلَْي صَتتتتتل    ر 

. فلَْي رَت  لْ 

Heeft iemand onder u 
leed te dragen? Laat hij 
bidden. Is iemand blij te 
moede? Laat hij 
lofzingen.



ي   أحََتتد  بيَْتت يتَتدْع  نكَ مْ؟ فلَْ أمََتتر 

َْ الْكَن يسَتتتتت وا ة  فيَ صَتتتتتلُّ ش تتتتتي و

اسْتتم  وه  ب زَيْتتت  ب  عَليَْتته  وَيتَتدْهَن  

ب  ،  الر 
Is er iemand bij u ziek? Laat hij 
dan de oudsten der gemeente 
tot zich roepen, opdat zij over 
hem een gebed uitspreken en 
hem met olie zalven in de 
naam des Heren.



ي   أحََتتد  بيَْتت يتَتدْع  نكَ مْ؟ فلَْ أمََتتر 

َْ الْكَن يسَتتتتت وا ة  فيَ صَتتتتتلُّ ش تتتتتي و

اسْتتم  وه  ب زَيْتتت  ب  عَليَْتته  وَيتَتدْهَن  

ب  ،  الر 
Is er iemand bij u ziek? Laat 
hij dan de oudsten der 
gemeente tot zich roepen, 
opdat zij over hem een gebed 
uitspreken en hem met olie 
zalven in de naam des Heren.



يمَتتتتتتان  تَ  شْتتتتتتف ي وَصَتتتتتتلاةَ  اإ 

بُّ  يَ ، وَالتتتتر  تتتته  الْمَتتتتر  ،  ي ق يم 

ي  وَإ نْ كَانَ قدَْ فَ  ة  ت غْفتَر  علََ خَط 

. لهَْ 
En het gelovige gebed zal de 
lijder gezond maken, en de 
Here zal hem oprichten. En als 
hij zonden heeft gedaan, zal 
hem vergiffenis geschonken 
worden.



تتتك مْ  ف تتتوا بعَْض  تتتبعَْ   ب تتتالز  ا عْترَ  ، ل  لاتَ 

تتك مْ لأَ  ، ل  وَصَتتلُّوا بعَْض  كَتتيْ جْتتل  بعَْتت  

ر  كَ طَل بةَ  الْبتَ. ت شْفوَْا ا ف تي ار   تقَْتتَد  ث يتر 

. ف عْل هَا

Belijdt daarom elkander uw 
zonden en bidt voor elkander, 
opdat gij genezing ontvangt. Het 
gebed van een rechtvaardige 
vermag veel, doordat er kracht 
aan verleend wordt.



ي تتتا إ نْسَتتتا ن ا تحَْتتتتَ الآلامَ  كَتتتانَ إ يل 

ثلْنَتَتتتتتا، وَصَتتتتتتل ى صَتتتتتت لاةَ  أنَْ لاَ م 

تت تترَ، فلَتَتمْ ت مْط  رْ عَلتَتى الأرَْض  ت مْط 

ن ينَ وَس   . ت ةَ أشَْه ر  ثلَاثََ س 

Elia was slechts een mens zoals 
wij en hij bad een gebed, dat 
het niet regenen zou, en het 
regende niet op het land, drie 
jaar en zes maanden lang



تتتا، فَ  تتتمَ ث تتتم  صَتتتل ى أيَْض  اء   عَْطَتتتت  الس 

ا، وَأخَْرَجَت  الأرَْ  .ض  ثمََرَهَامَطَر 

خْوَة ، إ نْ ضَ  نكَ مْ عَتن  ل  أحََد  بيَْ أيَُّهَا اإ 

، الْحَق   فرََد ه  أحََد  

en hij bad opnieuw, en de hemel 
gaf regen en de aarde deed haar 
vrucht uitspruiten. Mijn 
broeders, indien bij u iemand 
van de waarheid afdwaalt, en 
een ander brengt hem tot inkeer,



ئ تتتا مَتتتنْ رَد  خَاط  فلَْتتتيعَْلمَْ أنَ  

ي ، عَنْ ضَلالَ  طَر  ق ه 

weet dan, dat, wie een 
zondaar van zijn 
dwaalweg terugbrengt,



تتتنَ ا تتتا م  تتتص  نفَْس  ، وَيسَْتتتي خَل   ت ر  لْمَتتتوْت 

نَ الْخَطَاياَ ..كَثرَْة  م 
تحبــــــوا العالـــــــم ولا الأشيـــــــاء التـــــي فـــــي لا

العالـــــم يــــــزول وشهـوتـــــه والــــــذي . العالــــــم

.يصنـع إرادة اللـه يــدوم إلى الأبــد آميـن

diens ziel van de dood zal 
behouden en tal van zonden 
bedekken. Bemint de wereld niet, 
noch de dingen die in de wereld zijn. 
De wereld gaat voorbij en haar 
begeerlijkheid. Doch wie de wil van 
God doet blijft in eeuwigheid. Amen. 



لينك الإنجيل
Link naar Het 

Evangelie
الإنجيل

Evangelie



Trisagion

لحن أجيوس



* Agioc ò :eoc @ `agioc ic,uroc @

`agioc à;anatoc @ ò ek par;enou

genne;yc @ `ele`ycon `ymac.

* Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios

athanatos, o ek parthenoe khen-ne-thies eleison
iemas.

أجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس*

.إيماسإليسونثيسنيجينبارثينوإكاوأثاناطوس
* Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons.

ولـ دَ   الذي:يمـوت  لاالـذيقـدوس  :القـويقـدوس  :اللـهقـدوس  *

.رحَمناإالعـذراءمن

Trisagion                                                لحن أجيوس

1



* Agioc ò :eoc @ `agioc ic,uroc @

`agioc à;anatoc @ ò `ctaurw;ic di

`ymac@ `ele`ycon `ymac.

* Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios

athanatos, O-estavro-ties, diemas, E-lee-soon
iemas.

أجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس*

.إيماسإليسونإيماسذيإسطافروثيساوأثاناطوس
* Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons.

ل بَ الذي:يمـوت  لاالـذيقـدوس  :القـويقـدوس  :اللـهقـدوس  * ص 

.رحَمناإعنا

Trisagion                                                لحن أجيوس

2



* Agioc ò :eoc @ `agioc ic,uroc

@ `agioc à;anatoc @ ò `anactac ek twn

nekrwn ke `anel;wn ic toc

ouranoc `ele`3con 3̀mac.
* Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios athanatos, O-

anas-tas ek ton nekron ke a -nel-thon jes tosoranos, Elee-

soon iemas.

أناسطاسأوأثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:أوثيؤسأجيوس*

.إيماسإليسوناورانوسطوسإسأنيلسونكىنيكرونطونإيك

* Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, uit de

dood opgestaan, en ten Hemel opgevaren.Ontferm U over

ons.

نمقام:يمـوت  لاالـذيقـدوس  :القـويقـدوس  :اللـهقـدوس  *

.إرحَمناالسمواتاليوصعدالأموات

Trisagion                                                لحن أجيوس

3



* doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke

nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn. Agi`a `triac `e-

le`ycon `ymac.

* zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien ke aie

ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien. Akhia Trias

eleison iemas.

سطوسإكىإىأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى*

.إيماسإليسونإترياسأجياأميناونونإىطونناساوإى
* Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu en

altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, Amen, Heilige Drie-

eenheid, ontferm U over ons,

الدهـوردهـروإلىأوانوكلالآن،القـــدسوالــــروحواإبـنللآبالمجـد  *

.رحمنــاإالقـدوسالثالـــوث  أيهــــا.آميـن

Trisagion                                                لحن أجيوس



Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

الإنجيــلأوشيــة



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إيطافيفنوتىبينإخرستوسبىإيسوسإبتشويسإفنيب

إناووهماثيتيسإمطايوتإتأجيوسنيفإنجوس

.إثؤوابأبوسطولوس
O Meester en Heer Jezus Christus, onze God,

die gezegd heeft tot Zijn heilige en eerwaar-

dige discipelen en Zijn reine apostelen:

تلاميـذهخاطبالـذي،إله نـاالمسيحيسـوع  الـرب  السيـد  أيها

:قائلا  المكـرميـنالأطهــار  ورسلـه  القديسيـن

Vnyb `P[oic Iycouc Pi,rictoc

Pennou]@ vy`etafjoc `nnefagioc

ettaiyout `mma;ytyc ouoh

`n`apoctoloc =e=;=u.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je hanmys `m`provytyc nem han`;myi auer`ep-

i;umin `enau `eny`etetennau `erwou ouoh `mpounau@

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou ouoh

`mpoucwtem.

يمينثإيبيإيرأفإثمىهاننيمإبروفيتيسإمميشهانجى

إياووهنافإمبواووهإيرواو  نافتينإيتيإينيإيناف

.يمسوتإمبواووهإيرواو  سوتيمتينإيتيإينيسوتيم
“Talrijke profeten en rechtvaardigen hebben

verlangd te zien wat u ziet en hebben het niet

gezien, en te horen wat u hoort en hebben het

niet gehoord.

ولمـ روْنتأنتممايرواأنإشتهـواكثيـريـنوأبـرارا  أنبياء  إن

.يسمعـواولـــمتسمعـونأنتــممايسمعـواوأن،يروا



`̀N;wten de `wouni`a tou `nn`etenbal je cenau @

nem netenmasj je cecwtem. Marener`pem`psa

`ncwtem ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab qen

nitwbh `nte nye;ouab `ntak.

ماشجتينيننيمسينافجىفالتيننيإننياتو  اواو  ذىإنثوتين

إيرىإىاووهسوتيمإنإبشاإمإبإيرمارين:سوتيمسيجى

.نطاكإإثؤوابنىإنتىطوبهنىخينإثؤوابأنجيليونإفنيكإن
Maar U, zalig zijn uw ogen, omdat zij zien, en zalig

zijn uw oren, omdat zij horen.” Maak ons waardig

naar Uw Heilige Evangeliën te luisteren en ernaar te

handelen door de voorbeden van Uw heiligen.

رلأنهالأعينـ  كمفطـوبيأنتــمأما لأنهـــاـمولآذانـ  كـــ،ت بص 

ـع ـع  أنفلنستحـق،تـ سْمـ ـ ـل  نسم  المقـدســةـكبأناجيـل   ونعم 

.قـديسيــــكبطلبـات  



`̀̀̀̀̀Proceuxac;e ùper tou àgiou 

euaggeliou.

Pros ev eksas-te ieper toe akhioe

evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوإيبرتوإكساستىإفإبروس

Bid voor het Heilig Evangelie.

.المقــدسالإنجيــل  أجــل  منصلـوا

Salloe men akhl el-en-khiel el mokaddes.
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Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.
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اونإننيببيناونىذميفئىإفأرى هونإيطافنيفيناو 

ميفئىإيرنانهين .بو 

Gedenk ook, onze Meester, allen die ons

gevraagd hebben om hen,

ناياأيضا  أذكـر فيــــمنــذكـرهـ  أنأمروناالـذيـنكل   سيـد 

،تضرعاتـ  نا

``Ari`vmeu`i de on Pennyb `nouon

niben `etauhonhen nan

`eerpoumeu`i@

Celebrant                                                يقول الكاهن



qen nen]ho nem nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi

harok P¡ Pennou] @ Ny`etauersorp ǹenkot

ma`mton nwou @ nyetswni matal[wou.

إإبشوىإممواو  إيرىإيتينطوبهنيننيمتيهونينخين

إينينشوربإيرإيطافني:وتىبيننإبتشويسهاروك

.اواو  ماطالتشإتشونىنىنواو  إمطونماكوت
te gedenken in onze gebeden en smekingen,

die wij tot U, o Heer, onze God opheffen,

Geef hun die ons voorgingen en ontslapen

zijn, de eeuwige rust en genees de zieken,

لـــذيــــنا،إلهنــاالـرب  أيهــاإليـكن صعـدهـاالتيوطلباتـ  نا

،شفهـــمإالمـرضي،نيحهـــمفـــرقـــدواسبقــــــوا



Je ǹ;ok gar pe penwnq tyrou @ nem penoujai

tyrou @ nem tenhelpic tyrou @ nem pental[o

tyrou @ nem ten`anactacic tyren.

جاىبيننيمتيرواونخبينبىغارإنثوكجى نيمتيرواو 

أناسطاسيستيننيمتيروطالتشوبيننيمتيروهلبيستين

.تيرين

want U bent ons aller leven, ons aller

verlossing, ons aller hoop, ons aller

genezing, en ons aller verrijzenis.

نــا،كـ ل نـاحيـاتـ نـاأنتلأنــك ــاؤنـــاورج،كـ ل نـاوخلاص 

ــا ــاوشفــاؤنـــــا،كـ لن ـ .ـــاكـ ل نوقيـامتـ نــــاكـ لن ـ

Index -الفهرس 



الإنجيل

Evangelie

الإنجيل الأول

Het Evangelie 1

الإنجيل الثاني

Het Evangelie 2

الإنجيل الثالث

Het Evangelie 3

الإنجيل الرابع

Het Evangelie 4

الإنجيل الخامس

Het Evangelie 5

الإنجيل السادس

Het Evangelie 6

الإنجيل السابع

Het Evangelie 7

Link                             لينك



Het Responsorium 

van de Psalm

مــرد المزمــور



Allieloeja.      

.الليلـــويا

Halleluja.                   

هلليلويا.

Allylouia.
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الإنجيل

Evangelie



متتتتتتن مزاميتتتتتتر تراتيتتتتتتل 

اته بركمعلمنا داود النبى

على جميعنا  امين

Uit de Psalmen van 

David de Profeet, 

zijn zegen zij met 

ons.



Ps. 6:2,3O 

Here, straf mij niet in 

uw toorn, en kastijd mij 

niet in uw grimmigheid. 

Wees mij genadig, 

Here, want ik kwijn 

weg; genees mij, Here, 

want mijn gebeente is 

verschrikt. 

Halleluja.

2، 1: 6مز 

، لا  ت ــــ ب  ب  خْ ي ــــا ر  ن ي و 

، و   ب ك  د   ب غ ض  ؤ  بْن ي لا  ت ـ

ــك   ــارْ . ب غ يْظ  ــي ي  مْن  ا ح 

ــــ ب  لأ ن  ــــي ض  يف  ر  .ع 

ــــا ر   ــــف ن ي ي  ب  لأ نَّ اشْ

ـــدْ ر   ي ق  ـــام  ظ  ـــتْ ع  ف  ج 

ليلوياله



.مينالبشير بركاته على جميعنا آالأنجيل من يوحنا

(5 :1–17)

het heilige evangelie.  Een lezing uit het 

evangelie volgens St. Johannes, zijn zegen 

zij met ons.



ب عْد   يد  ك ان  هذ او  لْي  ع  ،ل  د  ه ود  ع  س وع  ي  ف ص 

ش ل يم  إ ل ى ف ي.أ ور  نْد  ش ل يم  أ ور  و  اب  ب  ع 

أنْ   ال  ي ق ال  ب رْك ة  الضَّ ان يَّ ه  بْر  ب يْت  »ة  ب الْع 

ا سْد  ا«ح  مْس ة  ل ه  .ق ة  أ رْو  خ 
Daarna was er een feest der 

Joden en Jezus ging op naar 

Jeruzalem. Nu is er te 

Jeruzalem bij de Schaapspoort 

een bad, dat in het Hebreeuws 

de bijnaam Betesda draagt, 

met vijf zuilengangen.



ضْــط ج   ه  ك ــان  م  ـي هــذ  ــور  ف ـ مْه  ع ا ج 

ــى و   رْض  ــنْ م  ــر  م  ــرْج  ك ث ي ع  ــي  و  ع مْ

قَّع و ، ي ت و  ع سْم  يك  الْم  و  . اء  ن  ت حْر 

Daarin lag een menigte 

zieken, blinden, verlamden 

en verschrompelden, die 

wachtten op de beweging 

van het water.



لا ك ا ك ان  ي نْز   ب رْك ـة  ل  أ حْي ان ا ف ـي الْ لأ نَّ م 

ـــاء   ك  الْم  ـــر   ي ح  ـــنْ . و  لا  ب  ف م  ل  أ وَّ ـــز  ـــد   ن  عْ

اء  ك ان  ي   يك  الْم  ـنْ أ ي   ت حْر  أ  م  ض  بْر  ـر  م 

اه   . اعْت ر 
Want van tijd tot tijd daalde 

een engel des Heren neder in 

het bad; dan bewoog het 

water; wie er dan het eerst in 

kwam na de beweging van het 

water werd gezond, wat voor 

ziekte hij ook had.



ـــان  ب ـــ ـــان  ه ن ـــاك  إ نْس  ك  نْـــذ  و  ض  م  ـــر  ه  م 

ــن   ــين  س  ث لا ث  ــان  و  ــو. ة  ث م  آه  ي س  ع  هــذ ا ر 

ـم  أ نَّ  ل  ع  ع ا، و  ضْط ج  ا ك ث  م  ان ـ م  ه  ز  ا،  ل ـ يـر 

يد  أ  »: ف ق ال  ل ه   أ ؟أ ت ر  « نْ ت بْر 
En daar was een man, die reeds 

achtendertig jaar lang ziek 

geweest was. Hem zag Jezus 

liggen en daar Hij wist, dat hij 

daarreeds lange tijd was, zeide 

Hij tot hem: Wilt gij gezond 

worden?



يض   ــر  ــه  الْم  اب  ــ»:أ ج  ــي  ــي  د ، ل  يْس  ا س 

ى ي ف ي الْب رْك ـل ي إ نْس ان  ي لْق ين   ت ـ ة  م 

ــاء   ك  الْم  ــرَّ ـلْ . ت ح  ـا آب ـ ــا أ ن ـ ، ب يْن م  ت 

ر   ي آخ  ل  ق دَّام  . «ي نْز 
De zieke antwoordde Hem: 

Here, ik heb geen mens om mij, 

zodra er beweging komt in het 

water, in het bad te werpen; en 

terwijl ik onderweg ben, daalt 

een ander voor mij af.



ـــه  ي س ــــوع   ـــال  ل ـ ـــم  »:ق ـ ــــلْ . ق ـ احْم 

ـــش   امْ ك  و  ير  ـــر  ـــر    ف  . «س  ـــالا  ب  ح 

ــ ــل  س  م  ح  ــان  و  نْس  ــالإ  ش  م  ه  و  ير  . ىر 

ك ان  ف ي ذل ك  الْي وْ  .م  س بْت  و 
Jezus zeide tot hem: Sta op, 

neem uw matras op    en 

wandel. En terstond werd de 

man gezond en nam zijn matras 

op en ging zijns weegs. Nu was 

het sabbat op die dag.



ي ش   لَّذ  ل  ! إ نَّه  س بْت  »:ف ي  ف ق ال  الْي ه ود  ل  لا  ي ح 

ك   ير  ـل  س ـر  مْ . «ل ك  أ نْ ت حْم  ـاب ه  ي إ نَّ الّـَ»:أ ج  ذ 

أ ن ي ه و  ق ال  ل ي امْش  احْم  : أ بْر  ك  و  ير  . «لْ س ر 

De Joden dan zeiden tot de 

genezene: Het is sabbat en dan 

moogt gij uw matras niet 

dragen. Doch hij antwoordde 

hun: Die mij gezond gemaakt 

heeft, die heeft tot mij gezegd: 

Neem uw matras op en ga uws 

weegs.



نْ »:ف س أ ل وه   نْ ه و  الإ  ال  م  ي ق ـ ك  س ان  الَّذ  : ل ـ

؟ امْش  ك  و  ير  لْ س ر  ي ش ـ.«احْم  ذ  ا الّـَ ف ي  أ مَّ

ــــنْ  ــــم  م  ــــنْ ي عْل  ــــمْ ي ك  ــــوع  ف ل  ، لأ نَّ ي س  ــــو  ه 

، إ ذْ ك ان  ف ي الْم   ل  مْع  اعْت ز  ع  ج  . وْض 

Zij vroegen hem: Wie is de 

mens, die tot u gezegd heeft: 

Neem op en ga uws weegs? En 

de genezene wist niet, wie het 

was; want Jezus was ontweken, 

omdat er een (grote) schare op 

die plaats was.



د ه  ي   ج  يْك ـل  س وع  ف ي الْ ب عْد  ذل ك  و  ه 

ق ال  ل ه   ئـْت  ه ا أ نْت  »:و  دْ ب ر  لا  ق ـ ، ف ـ

ـــئ   ـــا، ل  ـــأْ أ يْض  ـــك  ت خْط  ـــون  ل  لاَّ ي ك 

. «أ ش ر  
Daarna vond Jezus hem in 

de tempel en zeide tot hem: 

Zie, gij zijt gezond 

geworden; zondig niet meer, 

opdat u niet iets ergers 

overkome.



أ خْ  ـــان  و  نْس  ـــى الإ  ض  ـــود  أ  ف م  ــر  الْي ه  نَّ ب ـ

ي أ بْــر   ـذ  ــان  . أ ه  ي س ــوع  ه ــو  الّـَ ل هــذ ا ك  و 

د ون  ي س ـ ي طْل ب ـالْي ه ود  ي طْر  ون  أ نْ وع ، و 

ل   .  هذ ا ف ي س بْت  ي قْت ل وه ، لأ نَّه  ع م 

De man ging heen en zeide tot 

de Joden, dat het Jezus was, 

die hem gezond gemaakt had. 

En daarom wilden de Joden 

Jezus vervolgen, omdat Hij 

deze dingen op sabbat deed.



مْ ي   اب ه  ـل  ح  أ ب ي»:س وع  ف أ ج  ى ي عْم  تّـَ

ــــل   ــــا أ عْم  أ ن  لمجــــد لله وا. «الآن  و 

. دائما  
Maar Hij antwoordde hun: 

Mijn Vader werkt tot nu toe 

en ik werk ook.

Glorie zij aan God tot in 

eeuwigheid



Link naar Litanie

(al-telba)

لينك الطلبة



De Drie Grote 

Voorbeden

الثلاثة أواشي الكبار



Gebed voor de Vrede

سلام الكنيسةأوشية



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.
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Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

Wa lie-ro7ieka aidan.
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Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

ــاوإلهنـربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

نــا .المسيــح  يســـوع  ومخلص 

Celebrant                                                يقول الكاهن



:ومىرماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft.

ــكمــنونطلـب  نسـأل   ،البشــــرمحـب  ياصلاح 

Celebrant                                                يقول الكاهن

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek

met`aga;oc pimairwmi.



إمووياتيكإنتيهيرينيإنتيإنإبتشويسإفميفئىأرى

.سياإككليإنأبوسطوليكيإنكاثوليكيإن:إثؤوابمافاتس

Gedenk, o Heer, de vrede van Uw Ene,

Enige, Heilige, Universele en

Apostolische Kerk.

ـك  سـلام  يـارب  ذكـرأ ،لمقـدسـةاالـوحيـدة  ،الـواحـدةكنيست ـ

.الـرسوليـة  الجامعـة  

Celebrant                                                يقول الكاهن

``Ari`vmeu`i P¡ `n]hiryny `nte tekou`i

`mmauatc `̀e;ouab @ `nka;oliky

`n`apoctoliky `nekklyci`a.



`̀Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc

@ `agiac monyc @

Pros ev eksas-te ie per ties ierienies ties,

akhias monies,

ياسآج:تيسإيرينيسإيبيرتيسإكصاستىإيفإبروس

:مونيس

Bid voor de vrede van de Ene, Heilige,

المقـدســة  الـواحـدة  سلام  أجل  منصلـوا
Salloe men akhl salaam el-wa7ede el mokaddesah
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Ka;olikyc ke `apoctolikyc @

or;odoxou tou :eou ekklyciac .

katholie-kies ke apostoliekies, orthozoksoe toe,

The-oe ekliesias.

.ليسياسإككثيؤطوأورثوذكسو:ليكيسأبوسطوكىكاثوليكيس
Universele en Apostolische Orthodoxe Kerk

van God.

.ـةالأرثـوذكسياللـــهكنــيــســـة  ،الـرسـولية  الجامعــة  
el-kheme3a el-rasoleja, kaniesat alleh el-ortho-

zokseje.
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Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.
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:ai etsop icjen auaryjc

``n]oikoumeny sa auryjc @ Nilaoc

tyrou nem ni`ohi tyrou `cmou `erwou @

ني : يس ثاي إتشوب يسجين أفرجيس إنتي إيكوميني شا أفرج

: لاوس تيرو  نيم ني اوهي تيرو  إسموا إيرواو  

Deze Kerk die van het ene einde tot het

andere einde van de wereld is, Zegen alle

volken en alle kudden.

ـلَّ ك،أقـاصيهــاإلىالمسكـونـة  أقاصيمـنالكائنــة  هـــذه

،باركهـمالقـ طعـان  وكـلالشعـوب  

Celebrant                                                يقول الكاهن



]hiryny ]`ebol qen nivyou`i @ myic `e`qryi

`enenhyt tyrou. Alla nem ]kehiryny `nte

paibioc vai @ `ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot.

ينإنإإخريميس:فيؤوينيخينإيفولتيهيرينيتي

أري:يفافيوسبايإنتيهيرينيتيكنيمآللا:تيروهيت

.إهموتإننانإمموسزستيخاري
Laat de hemelse vrede in al onze harten

neerdalen, en schenk ons tevens genadig

de vrede van dit leven.

بــل،جميعـا  قـلـوبن ـاعلىأنــزلـهالسمـواتمنالــذيالسـلام

.إنعامـــــا  علينــابـهأنعــــمالعمـــرهــذاوســلام

Celebrant                                                يقول الكاهن



Piouro (pi`ar,y) nimetmatoi niar,wn nico[ni

nimys nen;eseu @ nenjinmosi `eqoun nem

nenjinmosi `ebol@ celcwlou qen hiryny niben.

روبي يسوتشننيأرخوننيماطويميتني(أرشيبي)أو 

نينمنيإيخونموشيجيننيننيمشيفثينينميشني

.نيفينهيرينيخينسولو  سيلإيفولموشيجين
De koning (de leider), de legers, de bestuurders,

de raadgevers, de menigten, onze naasten,

ons ingaan en ons uitgaan, tooi ze met alle

vrede.

والجمـوعوالوزراءوالـرؤسـاءوالجنــد(الـرئيـس)الملـك

.ســلامبكل   زينهــمومخارجنـاومداخلنـاوجيـراننـا

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀Pouro `nte ]hiryny@ moi nan `ntekhiryny @

hwb gar niben aktyitou nan.

رو غارهوب:هيرينيإنتيكنانموىهيرينيتيإنتيإبؤ 

:نانأكتيتو  نيفين

O Koning van de vrede, schenk ons Uw

vrede, want U hebt ons alles gegeven,

قــــدشيكلَّ لأنسـلامــكأعطنـا،الســلامملــك  يا

،أعطيتـنــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



``Jvon nak V] Pencwutyr @ je tencwoun

`nkeouai an `ebyl `erok @ pekran è;ouau

petenjw `mmof.

نتينجي:سوتيربينإفنوتيناكإجفون واىيإنكسواو  او 

.إمموفجوتينبيإثؤواببيكرانإيروكإيفيلآن

Eigen ons Uzelf toe, o God onze

Verlosser, want wij kennen geen ander

dan U, Uw heilige Naam spreken wij uit.

االلـهيالـك  إقـتـنـنـا نـ ـ خلـ  ص  ،سـواكآخرنعـرف  لالأننــام 

ـك .نقـولــهالـــذيهـوالقـدوسإسم 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Marouwnq `nje ny`ete noun `m'u,y hiten

Pek`pneuma `e;ouau.

نإيتينيإنجيأونخمارو   إبنفماكبيهيتينإبسيشيإمنو 
:إثؤواب

Moge onze zielen leven door Uw Heilige

Geest,

ـك  نفــوس نـافلتحيـا ،القـدوسبــروح  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ouoh `mpen`;refjemjom `eron `anon qa

nek`ebiaik @ `nje `vmou `nte hannobi @ oude qa

peklaoc tyrf.

كآيإيفينيكخاأنونإيرونجومجيمإثريفبينإماووه

ذينوفيهانإنتيإفموإنجي .تيرفلاؤسخابيكاو 

en laat de dood, die door zonde komt,

niet heersen over ons, Uw dienaren,

noch over heel Uw volk.

لىعولاالخطيــةمــوت،عــبـيـدكنحــن  علينـايقـــوىولا

ككـل    .شعبـ ـ

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen                                                    يـقــول الـشعب



Gebed voor de Vaders

فةالبطريرك والأساقأوشية



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

ــاوإلهنـربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

نــا .المسيــح  يســـوع  ومخلص 

Celebrant                                                يقول الكاهن



:ومىرماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft.

ــكمــنونطلـب  نسـأل   ،البشــــرمحـب  ياصلاح 

Celebrant                                                يقول الكاهن

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek

met`aga;oc pimairwmi.



Ari`vmeu`i P¡ ``mpenpatriar,yc

`niwt ettaiyout@ `nar,i``ereuc abba

(...)

تطايوتإإنيوتباطريارشيسبينإمإبتشويسإفميفئيأري

(...)أفاباباإيريفسأرشيإن

Gedenk, o Heer, onze patriarch, de

eerbiedwaardige vader, de hogepriester,

abba (...)

اأنبالباباالكهنةرئيسالمكرمالأببطريركناياربذكرأ

(...)،

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem pefke`svyr `nlitourgoc @

peniwt `n`epickopoc abba (...) .

كوبوسإيبسإنيوتبينليطورغوسإنإشفيركيبيفنيم

.(...)أفا

En zijn deelgenoot in de dienst, onze

vader de bisschop, abba (…) .

.(...)أنباالمكرمالأسقفأبيناالرسوليةالخدمةفيوشريكة

Celebrant                                                يقول الكاهن



`Proceuxac;e `uper tou ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...)

Pros ev eksas-te ie per toe arshie e-re-os

iemoon pa pa ava (...) .

آفاابابإيمونسؤايريأرشىإيبرتو  إكصاستىيفإإبروس

(...).

Bid voor onze hogepriester paus abba (...) .

.(...)الأنباالبابـاكهنتنـارئيـسأجـلمنصلوا

Salloe men akhl raies kahanatna elbaba el-

anba (…),

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Papa ke patriar,ou ke 

ar,y`epickopou tyc megalo 

polewc Alexan`driac @

pa pa ke patriargo ke arshie episkopoe ties

meghalo poleos Aleksanidrias

سؤبوليميغالو:تيسابيسكوبوأرشىكىباطريارخوكىبابا

:أليكساندرياس

paus, patriarch en aartsbisschop van de grote stad

Alexandrië,

،ندريةالإسكالعظميالمدينــةأساقفــةورئيـسوبطريركبابـا
baba wa batriark wa ra-ies asakefat elmadiena el-

3ozma el-iskendereje,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot en

episkopos ava (…) ,
(...)أفاإبيسكوبوسيوتبين:ليتورغوسإنإشفيركىبيفنيم

En voor zijn deelgenoot in de dienst,

onze vader de bisschop abba (...)
(...)االأنبالمكرمالأسقـفأبينـاالرسوليهالخـدمةفيوشـريكه

we shariekahoe fil gedme el-rasoelejah, abine

el-oskof el mokkaram el-anba (…)

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nem pefke`svyr ``nlitourgoc @

peniwt `n`epickopoc abba (...) @



ke toon orthozokson iemoon episkopon.

.إبيسكوبونإيموناورثوذكسونطونكى

En voor al onze orthodoxe bisschoppen.

.الأرثــوذكسييــنأسـاقـفـتـنــاوسـائـر

we se2er asakifetne elortho-zoksejien.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ke twn or;odoxwn `ymwn

`epickopwn.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen                                                    يـقــول الـشعب



Qen ou`areh `areh `erwuo (`erof) nan

@ `nhanmys `nrompi nem hancyou

`nhirynikon.

إنميشإنهان:نان(إيروف)إيرواو  آريهآريهاو  خين

.كونهيرينيإنسيوهاننيمرومبي

Bewaar hen (hem) voor ons gedurende

vele jaren en in vredige tijden.

وأزمنـةكثيــــرةسنيــــنلنـــا(إحفظة)إحفظـهمحفظــا  

.سـلاميــة

Celebrant                                                يقول الكاهن



Efjwk `ebol ǹ;y`e;ouab `etaktenhoutwou

`eroc `ebolhitotk `mmetar,y`ereuc @ kata

pekouws `̀e;ouab ouoh `mmakarion.

وابثيإنإيفولإفجوك طواو  تينإيتاكإثو  إيفولإيروسهو 

اوشكاطابيكإيريفسأرشيإمميتطكوهيط واباو  اووهإثؤ 

.اكاريونمإم

het heilig hogepriesterschap vervullend,

dat U hem (hun) zelf hebt toevertrouwd

naar Uw heilige en gezegende wil,

منيهـاعلإئتمنتـهالتيالمقـدســـةالكهنـوت  رئاســـةمكمــلا  

.الطوباويـةالمقدسـةكإراداتـ ك  قـ بَّلـك

Celebrant                                                يقول الكاهن



Euswt `ebol `m`pcaji `nte ]me;myi qen

oucwouten @ ef;̀amoni `mpeklaoc qen

outoubo nem oume;myi.

سواخينميثميتيإنتيإبصاجيإمإيفولإفشوت تينو  او 

فوخينلاؤسإمبيكأمونيإثإف طو  .ميثمياو  نيماو 

om het woord van de waarheid recht te

verdelen en Uw volk te hoeden in

reinheid en rechtvaardigheid.

لا   فص  بطهــــارة  شعبــك  راعيــا  بــاستقـامــة  الحـقكلمـة  م 

.وبــــــر  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nem ni`epickopoc tyrou `nor;odoxoc @ nem

nihygoumenoc nem ni`precbuteroc nem

nidi`akwn @

نينيم:اورثوذكسوسإنتيروإيبسكوبوسنينيم

.ذياكوننينيمفيتيروسإبريسنينيمهيغومينوس

En alle orthodoxe bisschoppen,

hegoemenen, priesters, diakenen,

والقمامصة،الأرثـــوذكسييــــــنالأســاقـفـــة  وجميــــع

،والشمامسـةوالقسـوس  

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem `vmoh tyrf `nte tekou`i `mmauatc =e=;=u @

`nka;ouliky `n`apoctoliky `nekklyci`a.

ليكيإنكاثوإثؤوابإممافتساووهتيكإنتيتيرفإفموهنيم
:إككليسياإنأبوسطوليكيإن

en de volheid van Uw Ene, Enige, Heilige

Universele en Apostolische Kerk,

ــدســـة  المقالــوحيـــدة  الــواحــدة  كنيستـــك  امتــلاء  وكل   

،الــرســوليــــــة  الجـامعـة  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ek`eer,arizec;e nwou neman@ `nouhiryny

nem ououjai `ebolqen mai niben.

جاياو  نيمهيرينياو  إننيماننواو  خاريزستيإإيرإيك او 
.نيفينمايخينإيفول

begenadig hen en ons met vrede en

welzijn in elke plaats.

ــمأنعـــمْ  .ـوضـــع  مكلفيوالعافيـة  بالسـلام  وعلينـاعلـيه 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou `e`hryi `ejwn @ nem

`ejen peklaoc tyrf @ nem noun hwn `e`hryi `ejwou.

بيكنإيجينيمإيجونإإهريإممواو  إيريإيتوذىإفشيإبروسنو  

ننيمتيرفلاؤس .إيجواو  إإهريهوننو 
En de gebeden die zij voor ons en voor heel Uw

volk aanbieden en onze gebeden voor hen,

شعبــــككل   وعـن،عنـايقـدمونهـــاالتيوصلــواتهـم

.عنهــــــمأيضـا  نحـــن  وصلـــواتـنـا

*De diaken geeft het wierookvat aan de celebrant die er een lepel

wierook in doet, terwijl hij bidt:
:ههنا يقدم الشماس المجمرة إلى الكاهن فيضع فيها البخور يدا واحدة وهو يقول*

Celebrant                                                يقول الكاهن



Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion =e=;=u @

`nellogimon `nte `tve `eou`c;oi `n`c;oinoufi.

إنإثؤوابتيريونثيسياسبيكإيجينإيروكشوبو  

.نوفيإسطوىإنإسطوياو  إيإتفيإنتيإيللوجيمون

aanvaard ze op Uw heilig, rationeel en

hemels altaar, als de geur van wierook.

كعليإليــك  إقبلهــا ــائيالسمالنــاطـــقالمقــدسمــذب حـ ـ

.بخــور  رائحـــة  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Noujaji men tyrou ny`etounau `erwou @ nem

ny`ete `ncenau `erwou an @ qemqwmou ouoh

ma;ebiwou capecyt `nnou[alauj `n,wlem.

جاجي إنسيىإيتنينيم:إيرواو  فاإيطوننيتيرو  ميننو 

نإصابيسيتماثيفيواووهخومو  خيم:آنإيرواو  ناف

تشالفج .إنكوليمنو 

Al hun vijanden, zichtbaar en

onzichtbaar, vertrap en verneder hen

snel onder hun voeten.

روْن  الـذين  أعـدائ هــمفسائـــر   ــم،ــروْني  لاوالذيـن  ي ـ إسحقه 

.سـريعــا  أقـدامهـمتحـــتوأذلهــــم

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀N;wou de `areh `erwou @ qen ouhiryny nem

oudi-keoc`uny @ qen tekekklyci`a è;ouab.

:سينيؤيذيكاو  نيمهيرينياو  خين:إيرواو  آريهذيواو  إنث

.إثؤوابإككليسياتيكخين

Maar hen, bewaar hen in vrede en

gerechtigheid in Uw Heilige Kerk.

ــمهـموأمـا ــككـنيستـ   فيوعـــدل  ســلام  فيفـإحفظه 

.المقدســـة  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen                                                    يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Bijeenkomsten

أوشية الإجتماعات



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

نــا .المسيــح  يســـوع  ومخلص 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc

pimairwmi @ Ari`vmeuì P¡ `nnenjin;wou] @ ``Cmou

`erwou .

,ومىرماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

تيجينإننينإبتشويسإفميفئىأرى .رواو  إيإسموثواو 

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, onze bijeen-

komsten, Zegen ze.

ــكمــنونطلـب  نسـأل   اذكـر،البشــــرمحـب  ياصلاح 

.باركهــــــــــــا،جتماعاتـ نــاإيـــــارب  

Celebrant                                                يقول الكاهن



``Proceuexac;e `uper tyc `agi`ac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn.

Pros ev eksas-te ie per ties akhias eklie-sias

tavties ke toon sien elevseoon iemoon.

تيسطافإككلسياسآجياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

.إيمونإيليفسيؤنسينكيطون
Bid voor deze heilige kerk en onze bijeenkomsten.

.تماعات ناجإوالمقـدسـة  (الكنيسة)الب يعــــة  هــذهأجــل  مـــنصلــوا
Salloe min akhl heziehi el-bij3a (el-keniese) elmokaddasah we

ekh-teme3etne.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen                                                    يـقــول الـشعب



Myic e;rouswpi nan `naterkwlin

`nattahno @ e;renaitou kata

pekouws è;ouab ouoh `mmakarion.

ينإثر:أتطاهنوإنكولينإيرأتإننانشوبيإثرو  ميس

اوشبيككاطاأيطو .كاريونإممااووهإثؤواباو 
Geef dat ze voor ons zonder belemmering

of hindernis mogen zijn, zodat we ze

kunnen houden volgens Uw heilige en

gezegende wil.

نعهـــالنص،عـائـــق  ولامانـــع  بغيـــر  لنـاتكـون  أنأعـط  

.الطـوبـاويـــةالمقـدسـةكمشيئتـ  ك

Celebrant                                                يقول الكاهن



Hanyi `neu,y @ hanyi `ntoubo @ hanyi `n`cmou @

`ari,arizec;e `mmwou nan P¡ @ nem nek`ebiaik

e;nyou menencwn sa `eneh.

فوإنهانئيإفشيإنهانئي يزخارأري:إسموإنهانئيأنطو 

سوننينميإثنيوأيكإيفينيكنيم:إبشويسنانإممواو  ستي

.إينيهشا
Huizen van gebed, huizen van reinheid,

huizen van zegen; schenk die aan ons, o Heer,

en aan Uw dienaren die na ons komen tot in

eeuwigheid.

،كـــة  بــربيــــــوت  ،,طهــــارة  بيــــــوت  ،صـــــلاة  بيـــــوت  

.ـدالأبـــإلىبعـدنـاالآتيـنولعـبيــدك  يـارب  لنـابهـاأنعـم

Celebrant                                                يقول الكاهن



}metsamse `idwlon qen oujwk fojc `ebol

qen pikocmoc.

بيينخإيفولفوجسجوكاو  خينإيذولونشيمشىميتتي

:كوزموس

Ontwortel de afgoden-verering in z’n

geheel uit de wereld.

،العالم  منإقلعهابالكمالالأوثان  عبادة  

Celebrant                                                يقول الكاهن



`Pcatanac nem jom niben ethwou `ntaf

qemqwmou ouoh ma;ebi`wou capecyt

`nnen[alauj `n,wlem.

ووةاخومو  خيمإنطافهواو  إتنيفينجومنيمإبصاطاناس

.كوليمإنإتشالفجإننينصابيسيتاواو  ماثيفي

Verbrijzel Satan en al zijn boze krachten

en verneder hen snel onder onze voeten.

ناتتحوأذلهمإسحقهم،الشريرة  قوات هوكل  الشيطان   أقدام 

.سريعا  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ni`ckandalon nem nyet`iri `mmwou korfou @

maroukyn `nje nivwrj `m`ptako `nte

niherecic.

كينمارو  :كورفو  إممواو  إيريإتنينيمذالونإسكانني

:هيريسيسنيإنتيإبطاكوإمفورجنيإنجي

Maak alle twijfel en hen die ze

veroorzaken krachteloos en laat alle

verdeeldheid, ontstaan door de

verdorvenheid van ketterijen,

،لبدعافساد  إفتراقولينقض  ،أبطلهموفاعليهاالشكوك  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Nijaji `nte tekekklyci`a =e=;=u P¡@ `m`vry]

`ncyou niben ]nou ma;ebi`wou.

يتيإفرإم:إبشويسإثؤوابإككليسياتيكإنتيجاجيني

.ماثيفيو  تينو  نيفينإنسيو  

Verneder de vijanden van Uw Heilige

Kerk, o Heer, nu evenals in alle tijden.

كأعــداء   والآنزمــان  كـل   مثـل  ،يــارب  المقـدســة  كنيستـ  ـ

.أذلـ هـــــم

Celebrant                                                يقول الكاهن



Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ matamwou

`etoumetjwb `n,wlem.

ميتإيتو  مواو  ماطا:إيفولهيتتشاسيميتإنتو  فول

:كوليمإنجوب

Breek hun hoogmoed, laat hen hun

zwakheid snel leren kennen.

هـــمحــل ــم،تعـاظم  ،ســريعــا  ضعـ فـه ـمعــرفـه 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly

noumankani`a noukakougri`a noukatalali`a

etou`iri `mmwou qaron.

كاكو  و  نكانياماننو  فوليإيبينو  إفثونوسإننو  كورف

.خارونإممواو  إيرياو  إتلالياكاطانو  جريا

Vernietig hun afgunst, hun intriges, hun

razernij, hun slechtheid, hun laster, die

zij tegen ons richten.

هـموجنون هـموسعـايت هـمحسـد هــمأبطـل تـ هـمونميموشــر 

.فينايصنعـون هاالتي

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀P¡ `aritou tyrou `n`aprakton@ ouoh jwr

`ebol `mpouco[ni@ V] vy`etafvwrj `ebol

`m`pco[ni `nA,itovel.

بوإملإيفوجوراووة:أبراكطونإنتيرو  أريتو  إبتشويس

إنتينيسوإبإمإيفولفورجإيطاففيإفنوتي:سوتشيني

.أخيتوفل

O Heer, maak hen allen tot niets. Verijdel

hun raad, o God die de plannen heeft

verijdeld van Achitofel.

تـ هــوبـدد،شيءكـلاكلـَّهـمإجعلهـميـــارب   اللـهياممشــور 

.أخيتـوفـلمشــورة  بــددالــذي

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen                                                    يـقــول الـشعب



Twnk P¡ V] @ maroujwr `ebol `nje

nekjaji tyrou @ marouvwt `ebol

qa`thy `mpekho `̀nje ouon niben

e;moc] `mpekran è;ouab.
:رو  تيجاجىنيكإنجىإيفولماروجور:إفنوتىإبتشويسطونك

فوت اونإنجىهوإمبيكإتهىخاإيفولمارو  إمتىإثموسنيفيناو 

.إثؤواببيكران

Sta op, o Heer onze God, laat al Uw vijanden

verstrooid worden en laat al diegenen die Uw

Heilige Naam haten voor Uw aangezicht

wegvluchten.

هـــربولي،أعــدائــك  جميــع  وليتـفـــرقالإلــهالـرب  أيهــاقــم

كقـدام  مــن .القـــدوساسمـــك  مبغضيكلوجهـ  ـ

Celebrant                                                يقول الكاهن



Peklaoc de marefswpi qen pi`cmou

`ehananso `nso nem han`;ba `n`;ba eu`iri

`mpekouws.

إنشوآنشوإيهانإسمو  بىخينشوبيماريفذىلاؤسبيك

اوشإمبيكإيرىإفإثفاإنإثفاهاننيم .او 

Maar Uw volk, laat hen gezegend worden

tot duizend maal duizend, en tienduizend

maal tienduizend, Uw wil vervullend.

بـــوات  ورألـــوف  ألـــوف  بالبــركـة  فليكــنشعـ بـــكوأمــا

.إرادتـــك  يصنعــون  ربـــوات  

Celebrant                                                يقول الكاهن



كلم خرج.الدهورملكالمسيحيسوعالربالسيدأيها

.يرىلاومايرىماالوجود،إلىالعدممنالموجودات

ر،بالتدبيتنافلقدرحمتهوبكثرةبإرادتهجاءالذى

.المضادوغلبةالخطيةموتمنليخلصنا
O Meester, Heer Jezus Messias, Koning der

eeuwigheid, die alle scheppingen uit het

niets geschapen hebt de zichtbaar en de

onzichtbare. Die gekomen is uit Zijn vrije

wil en met Zijn grote barmhartigheid om

ons volgens Zijn beschikking te redden van

de dood der zonde en de overwinningen van

de vijand. Zij die goed doet met

blijmoedigheid,

Celebrant                                                يقول الكاهن



،العقابفىالمت نى،اإحسانالسريع

يدةالعتالخيراتأجلمنكثيرةمرارا  المخيف

بوجهعناتملولا،مراحمكياربأذكر.

صلاحكإلىدعيناالذيننحنتحننك

die geduldige in het straffen is;

die vol zorg is voor de goeden.

Denk, O Heer, aan Uw weldaden,

en keer Uw genadig aangezicht

niet af van ons die door uw

goedheid geroepen zijn.

Celebrant                                                يقول الكاهن



يدكعبنحندعائناومسكنةطلباتناإسمعبل

الذىهؤلاءلعبيدكالشفاءوإمنحالخطاة

محبأنتلأنككنفكهلالتحتإلتجاءوا

البشر
Neig uw oor naar ons gebed en naar

de armzalige smeekbeden van ons

uw zondige dienaren, en maak uw

dienaaren en zijn huisgenoten

gezond, hij die een schuilplaats

gezocht heeft onder de schaduw van

Uw vleugelen, want U bent

menslievend.



عمرهمسائرفىصنعوهوماعليهممالهمأغفر

ب رادتهمصنعوهاالتىفلاتهمجميعلهمأتركو

منأووحدهمحركاتهممنكانأن.إرادتهموبغير

لأجمنبالفعل،أوبالفكركانإن.غريبآخرجهة

.أرضوكالذين
Vergeef hem de dingen die tegen hem

pleiten, die hij tijdens zijn gehele leven

begaan heeft; en vergeef hem zijn

misstappen die hij begaan heeft, vrijwillig

of onvrijwillig, hetzij uit eigen beweging,

of daartoe verleid door een ander; in

gedachte of in daad, door de gebeden van

degene die U welgevallig zijn.



،عليهكلالذىالد ي نالسيدأيهاللغريمتركتوكما

ميعبجوسامحهمماعليهملعبيدكأتركأيضا  هكذا

ونزعتبكلمتكَ الأبر طهرتوكما.فلاتهم

مرضكلإنزعهكذا،بإرادتكَ جسمهمنالبر 

.وطهرهموقدسهمعبيدكجسممن
Zoals U, onze Heer, de schuldenaar de talenten

kwijtschold die hij U schuldig was, vergeef

evenzo deze Uw dienaar die daden die tegen

hem pleiten, en vergeef hem al zijn

overtredingen. En zoals U de melaatse heeft

gereinigd door uw woord, en de melaatsheid

wegnam van zijn lichaam naar uw wil; neem zo

wederom de ziekte weg van het lichaam van

uw dienaaren, heilig hem en reinig hem.



الآنأمها،بسؤالالكنعانيهابنةأبرأمنيا

نحنهمالذينكهنتكبسؤالأيض 

نا،أنفسقبلمندالةلناليسإذالمتجاسرين

علينانعمتكجهةمنبل
U die de dochter van de Kananese

terstond genas op de smeekbeden

van haar moeder, doe dit wederom

op de smeekbeden van Uw priesters,

die zich niet aanmatigen vertrouwen

te hebben uit onszelf, maar in Uw

genade jegens ons,



وجميعالمؤامراتكلمنعبيدكاعتق

لةالأرمابنأقاممنياالشيطانية،المحاربات

،بالقيامأمرهمالماالموتمنيايروسوابنة

طانبسلأيامب ربعةموتهبعدمنلعافروأقام

لاهوته،
bevrijd Uw dienaaren van alle aanvallen

en alle werken van de duivel. U die de

zoon van de weduwe en de dochter van de

hoofdman uit de dood opwekte, toen U

beviel hun op te staan; U die Lazarus uit

de dood opwekte nadat hij vier dagen

dood was, op gezag van Uw Godheid;



.الخطيةموتمنهؤلاءعبيدكأقم

،آخرفمانإلىبإقامتهمأمرتوإن

يرضوكلكىومعونةمساعدةفإمنحهم

.حياتهمأيامكل
richt ook deze uw dienaar op uit

de dood van de zonde, en als U

hem gebiedt op te staan, geef

hem dan hulp en bijstand dat hij

U al de dagen van zijn leven

welgevallig mag zijn.



:سرا  الجزءهذايقالأنويحسن

هذافليكن،نفسهت خذأنأمرتوإن)

منيخلصونهنورانيينملائكةبيد

رحالففردوسإلىإنقله.الظلمةشياطين
In stilte) (En als U gebiedt dat zijn

ziel genomen wordt, geef dan dat hij

door de handen der engelen van het

licht de kracht mag krijgen die hem

zal redden van de demonen der

duisternis Breng hem over naar het

paradijs van vreugde,



فكسالذىبدمك(القديسيينمعليكون

كلأنإشتريتنابهالذىخلاصناأجلمن

عبيدكنحنرجاؤناأنت
om samen te mogen zijn met alle

heiligen;(door Uw bloed dat voor

onze verlossing vergoten werd,

en waarmee U ons hebt

vrijgekocht, want U bent de hoop

van uw dienaren.



جميعوسؤالاإلهوالدةالعذراءبشفاعة

والعزوالكرامةالمجدلكلأن.القدسين

والروحواإبنالأبأيهابكيليقوالسجود

أمينالدهوردهروإلىأوانوكلالآنالقدس
Door de voorspraak van de Maagd,

Moeder van God, en het gebed van

al de heiligen. Want lofprijs, eer en

aanbidding komen toe aan U, Vader,

Zoon en Heilige Geest, nu en altijd

en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen.
/    /    /



توقد

الفتيلة الثانية

Het tweede lont 

wordt ontstoken

الصلاة الثانية
HET TWEEDE GEBED



قيـنجْعلنــاإ ستح  أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ م 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأت   كلتكـنملكوت ـ السمــاء  فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Reizigers

رينـة المسافـوشيأ



بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهومارينأونبالين

بىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de

Almachtige God, de Vader van onze Heer,

God en Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

نــا .المسيــح  يســـوع  ومخلص 

Palin on maren]ho `eV]

pipantokratw @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.

Celebrant                                                يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `ntekmet`aga;oc

pimairwmi @ ``Ari`vmeu`i P¡ `nnenio] nem

nen`cnyou `etause `e`psemmo.

,ومىرماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتينأووهتيهوتين

إيطافوإسنينيننيميوتىنينإنإبتشويسإفميفئىأرى

.مموإإبشيشى
Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die

de mens liefheeft. Gedenk, o Heer, onze

vaders en broeders die op reis zijn

ـك  منونطلـب  نســأل يـارب  ـراذك،البشــــر  محــب  ياصلاح 

.المســافــريــنوإخــوتـ نــاآبـائنــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe etav

she e-ep shem-mo,

:شيمموإإبشىإيطافإسنيونيننيميوتىنينإيجينطوبه

Laat ons bidden voor onze vaders en

broeders die op reis zijn,

،المسافـرينوأخوتناآبائنـاعـنطلبـواإ
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-mosaferien

Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou

`etause `e`psemmo @

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ie nye;meu`i `ese qen mai niben @ coutwn

noumwit tyrou @

je nie ethmevie Ie-she gen mai nieven,

soetoon noe mooit tieroe,

مويتنو  صوتون:نيفينماىخينإيشىميفىءإثنييى

:تيرو
of van plan zijn op reis te gaan, in iedere

plaats, Vergemakkelijk al hun wegen,

طــرقهـــمسهـــل،موضعكلفيالسفريضمـرونوالـذيـن

،أجمعيـن
we el-laziena jodmer-roen el-saffar fie kol

mauwde3, Sahel torok-hom akhma3ien,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ìte `ebol hiten `viom @ ie niiarwou @ ie nilumny @

ie nimwit `mmosi @ (ie piayr) @

e-te evol hieten efjom, je nie jaroo-oe je nie
liemnie je nie mooit em moshie, ( je pi A-ier )

ينىي:يليمننييي:يارواو  ينىي:إفيومهيتينإيفولىإيت

(إيرأبىيي):يموشإممويت

of het op zee, de rivieren, de meren, op de

wegen of in de lucht is,

المسلوكةالطـرقأوالبحيراتأوالأنهـارأوالبحـرفيكانإن

،(الجوأو)
in kana fel-ba7r auw el-anhar auw el-bo7ajrat

auw el-torok el-mesloekah, ( auw el gew ) ,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ìe eu`iri `mpoujinmosi `nry] niben @

je ev-ierie em poe zjen moshie en rietie
nieven,

جين موشيإف إيرىي . نيفينيإنريتيإم بو 

en voor hen die op elke andere manier

reizen,

،نوع  بكلالمسافريناو

auw el-mosa-ferine bekol nauw3in. 

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



hina `nte P=,=c Pennou] tac;wou `eny`ete nouou

`mma`nswni qen ouhiryny @ `ntef,a nennobi nan

`ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie tas too-oe, enie e-te-

noe-oe, emma en shoopie gen oe hierienie, entef ka 

nen novie nan evol.

او  نإيتىإينيطواو  طاس:نوتيبينإخرستوسبىإنتيهينا :و 

هيرنيخينإنشونىإمما .إيفولناننوفىكانينإنتيف:او 

opdat Christus onze God hen veilig terugbrengt

naar hun huis en onze zonden vergeeft.

.نــاخطايالنـاويغفــر،سالميـنمساكنهمإلىيـردهمإلهنـاالمسيحلكي

Lekei el-Massie7 ielaahna jarod-dehom iela mesa-

kenhom salemien, wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ie nye;meu`i `ese qen mai niben@ coutwn

noumwit tyrou @ `ite `ebolhiten `viom@

ie niiarwou@ ie nilumny@

يتنوموصوطوننيفينماىخينإيشىميفئىإثنييى

نييىيارواو  نىيي:إفيومهيتينإيفولإيتى:تيرو
:ليمنى

En degenen die van plan zijn te reizen,

waar dan ook, vergemakkelijk al hun

wegen,

طـرقهــمسهــلمكــــانكلفيالسفـــريضمــرونوالـذيــن

،أجمعيــن

Celebrant                                                يقول الكاهن



ie nimwit `mmosi ie piayr@ ie euìri `mpoujinmosi `nry]

niben. Ouon niben et qen mai niben

mat̀vwou `eqoun `eoulumyn `njamy@``eoulumyn `nte

pioujai.

:نيفينإنريتىموشيجينإمبوإفئيرىيىإمموشىمويتنىيى

اون ىإنجامأوليمينإىإيخونفواو  إتمانيفينماىإتخيننيفيناو 

جاىبىإنتىأوليمينإى: :او 

op zee, de rivieren, de meren, op de wegen, in

de lucht, of op elke andere manier, iedereen

en overal. Breng hen terug naar een veilige

haven, een haven van verlossing.

وأالمسلوكةالطرقأوالبحيراتأوالأنهارأوالبحـرفيكانإن

إلىه ـمردَّ ،موضعبكلأحـدكل،نـوعبكلالسالكينأو،الجـوفي

.الخلاص  مينـاء  هادئـة  مينـاء  



Àrikataxioin `ari`svyr `n`s[yr nem `svyr

`mmosi nemwou. Myitou `eny`ete nouou qen

ourasi eurasi@ qen outoujo eutoujyout.

ىموشإمإشفيرنيمإشتيرإنإشفيرأريكاطاكسينأري

او  إيتىإينىميتو:نيمواو   راشىخيننو  خينىإفراشأو 

جو تو  .إفتوجيوتأو 

Gewaardig U hen te vergezellen bij vertrek

en onderweg, breng hen veilig en wel terug
naar hun huizen met blijheid in vreugde.

ردَّهـم،ـر  المسيفيصحبهـماوالإقـلاع  فيصحبهـماتفـَّضل

لهـمإلى عافيـن  وبالعافية  فرحيـن  بالفـرح  مناز  .م 



Àri`svyr `nerhwb nem nek`ebiaik @ qen hwb niben `n`aga;on

Anon de hwn P¡ tenmetrem`njwili et qen paibioc vai

@ `areh `eroc `nateblaby `nat,imwn `nat`s;orter sa `ebol.

إننيفينهوبخينأيكإيفينيكنيمإيرهوبإنإشفيرأرى

اىبإتخينإنجويلىريمميتتينإبشويسهونذيأنون:أغاثون

أتإنشيمونأتإنفلافىأتيإنإيروسآريه:فاىفيوس

.إيفولشاإشتورتير
Neem deel aan het werk van Uw dienstknechten, in

alle goede werken. En ook wij, o Heer, bewaar ons

vreemde-lingschap in dit leven voor kwaad, storm

en onrust, tot de volein-ding.

ك يـارب  أيضا  ونحـن  ،صالح  عمــل  كل   فيعبيـدكمع  العمل  فيإشتـر 

إلىقـلـق  لاوعاصف  ولامضرة  بغيــر  حفظهــاا،العمـر  هـذافيغـ ربتـ نـا

.الانقضــاء  



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



البولس
De Paulinische brieven



Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie )

ak sootie emmon.

نيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكأوؤشتتين

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤابإبنفمابي
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen ( en heeft ons

verlost.

(تأتـي)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا

Tenovw2t m̀mok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem P=p=na =e=0v : ge

( ak`i ) akcw5 m̀mon.

Paulinische Brief                                                            البولس



البولس من رسالة معلمنا بولس الرسول إلى أهل رومية 

آمين.بركاته على جميعنا

(7-1:15رومية )

Een lezing uit de brief van onze leraar 

Jacobus Zijn zegen zij met ons. Amen.

Jacobus (5:10-20)



تمتل فيجب علينا نحن الأقويتاء أن نح

. ستتناضتتعف الضتتعفاء ولا ن رضتتى أنف

يتتر فليتترض  كتتل واحتتد منتتا قريبتته للخ

. لأجل البنيان

Wij, die sterk zijn, moeten de 
gevoeligheden der zwakken 
verdragen en niet onszelf behagen.
Ieder onzer trachte zijn naaste te 
behagen, ten
goede, tot opbouwing,



أن المستتتتيح أيضتتتتا  لتتتتم يتتتترض  

نفستتتته، بتتتتل كمتتتتا هتتتتو مكتتتتتوب 

عيريك وقعت ع . لي  تعييرات م 

want ook Christus heeft 
Zichzelf niet behaagd, maar, 
gelijk geschreven staat: De 
smaadwoorden van hen, die U 
smaden, kwamen op Mij 
neder.



ت تتتبَ  فكَ ت تتتبَ ك  لأنَ  ك تتتل  مَتتتا سَتتتبقََ 

نتَتتا، حَ  تتتلأجَْتتتل  تعَْل يم  بْر  ت تتتى ب الص 

يتَتة  ب مَتتا ف تت ك تتون  ي الْك ت تتب  يَ وَالت عْز 

. لنَاَ رَجَاء  
Al wat namelijk tevoren 
geschreven is, werd tot ons 
onderricht geschreven, opdat wij 
in de weg der volharding en van 
de vertroosting der Schriften de 
hoop zouden vasthouden.



زيتة وليعطيكم إلته الصتبر والتع

متا أن تهتموا اهتماما  واحتدا  في

وع، بينكم بحسب المسيح يس

De God nu der volharding en 
der vertroosting geve u 
eensgezind van hetzelfde 
gevoelen te zijn naar (het 
voorbeeld van) Christus Jezus,



د وا اللهَ  ا يسَ وعَ  أبَاَ رَب  نَ ل كَيْ ت مَج  

تتتيح ، ب تتتنفَْس   تتتدَة  وَفتَتتالْمَس  م   وَاح 

تتتتد   تتتتذل كَ اقْبلَ تتتت. وَاح  تتتتك مْ ل  وا بعَْض 

ا  بعَْض 
opdat gij eendrachtig uit een 
mond de God en Vader van 
onze Here Jezus Christus 
moogt verheerlijken. Daarom, 
aanvaardt elkander,



ا لمجد كما أن المسيح أيضا  قبلن

. الله

نعمتتتتتتتة الله الآب تحتتتتتتتل علتتتتتتتى 

ن جميعكم يا آبائي وأخوتي آمي

zoals ook Christus ons 
aanvaard heeft tot heerlijkheid 
Gods.
De genade en de vrede van 

de Heer zij met ons. Amen.



لحن أجيوس

Link naar een

hymne Akhios

الإنجيــلأوشيــةلينك 

Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

لينك الإنجيل
Link naar Het 

Evangelie

الإنجيل

Evangelie

Link                             لينك



الإنجيل

Evangelie



متتن مزاميتتر معلمنتتا داود 

بركاتتتتتتتته علتتتتتتتى النبتتتتتتتى

جميعنا  امين

Uit de Psalmen van 

David de Profeet, 

zijn zegen zij met 

ons.



(Ps. 102:1,2)

Here, hoor mijn gebed, 

laat mijn hulpgeroep 

tot U komen; ten dage 

dat ik roep, antwoord 

mij haastelijk. 

Halleluja.

2، 1: 101مز 

يتتتتتتتتتتارب استتتتتتتتتتتمع 

صتتتتلاتي و ليصتتتتعد

في . أمامك صراخي

اليتتوم التتذى أدعتتوك 

فيتتتته استتتتتتجب لتتتتتي 

. سريعا  

ليلوياله



.نبركاته على جميعنا آميالأنجيل من لوقا البشير 

(10-1: 19لو )

het heilige evangelie.  Een lezing uit het 

evangelie volgens St. Lucas, zijn zegen zij 

met ons.



ل  ث مَّ  اجْت از  د خ  ايف  و  يح  إ ذ  .أ ر  او 

ل   ج  ه  ر  كَّا،اسْم  ه  ز  ئ يس  و  و  ر 

ين   ك ان  ل لْع شَّار  غ ن يًّا،و 

En Hij kwam Jericho 

binnen en ging erdoor. En 

zie, er was een man, 

Zacheus geheten, die 

oppertollenaar was, en hij 

was rijk.



ــ ى ي س  ــر  ــب  أ نْ ي  ط ل  ،و  ــو  ــنْ ه  وع  م 

ــن  الْج   رْ م  ــد  ــمْ ي قْ ل  ــو  ــه  ك  ــع ، لأ نَّ ان  مْ

ة   ير  الْق ام  . ق ص 

En hij trachtte te zien, wie 

Jezus was, en slaagde er 

niet in vanwege de schare, 

want hij was klein van 

gestalte.



ــ ص  ا و  م  ت ق ــد   ك ض  م  ر  يْــز  ف ـ مَّ د  إ ل ــى ج  ــيْ ع  ة  ل ك 

ع   زْم  اه ، لأ نَّه  ك ان  م  نْ ي ر  رَّ م  . ه ن اك  ا أ نْ ي م 

ــاء  ي س ــوع  إ ل ــى ـا ج  ــر  إ  ف ل مَّ ، ن ظ  ــان  ك  ل ــى الْم 

ق ال  ل ه   آه ، و  :ف وْق  ف ر 

En hij liep hard vooruit en klom 

in een wilde vijgeboom om Hem 

te zien, want Hij zou daarlangs 

komen. En toen Jezus bij die 

plaats kwam, keek Hij naar 

boven en zeide tot hem:



ا» عْ و  ـــا، أ سْـــر  كَّ ــا ز  ــه  ي ـ لْ، لأ نّـَ نْـــز 

ي أ نْ أ مْك ث   ي ب  ي نْب غ  ك  الْي وْم  ف ـ . «يْت ـ

ق   ل  و  ن ز  ع  و  اف أ سْر  ح  . ب ل ه  ف ر 

Zacheus, kom vlug naar 

beneden, want heden moet 

Ik in uw huis vertoeven. En 

hij kwam vlug naar beneden 

en ontving Hem met 

blijdschap.



يـــع   م  أ ى الْج  ـــا ر  ر  ف ل مَّ ــذ مَّ ـــك  ت ـ وا  ذل 

ـــائ ل ين   ـــ»: ق  ـــه  د خ  ي ب يـــت  ع  إ نَّ ـــد  ل  ل  نْ

أ   اط  ل خ  ج  .«ر 

En toen zij het zagen, 

morden zij allen en 

zeiden: Hij is bij een 

zondig man 

binnengegaan om zijn 

intrek te nemen.



لــرَّ  ـال  ل  ق ـ كَّــا و  ـف  ز  ق ـ ب  »:ب   ف و  ـار  ـا ي ـ ه ــا أ ن ـ

ال ي ل   ـــي ن صْـــف  أ مْـــو  إ  أ عْط  ، و  ين  ـــاك  س  نْ لْم 

ــــــ ــــــيْت  ب أ ح  ش  ــــــدْ و  ــــــت  ق  ــــــة  ك نْ د  أ رْب ع  د  أ ر 

.  «أ ضْع اف  

Maar Zacheus ging staan en 

zeide tot de Here: Zie, de helft 

van mijn bezit, Here, geef ik 

de armen, en indien ik iemand 

iets heb afgeperst, vergoed ik 

het viervoudig.



ــوع   ــه  ي س  ــال  ل  ــوْم  ا:ف ق  ــلْي  ص  ل  ح 

لا ص  ل هذ ا الْب يْـت   ـا ، إ ذْ ه ـو  أ يْ خ  ض 

يم ،  اه  ابْن  إ بْر 

En Jezus zeide tot hem: 

Heden is aan dit huis 

redding geschonken, 

omdat ook deze een zoon 

van Abraham is.



ـــان   نْس  ـــيْ لأ نَّ ابْـــن  الإ  ـــاء  ل ك  ـــدْ ج  ق 

ل  ص   ي خ  ا ق دْ ه ل ك  ي طْل ب  و  .«م 
. والمجد لله دائما  

Want de Zoon des mensen is 

gekomen om het verlorene

te zoeken en te redden.

Glorie zij aan God tot in 

eeuwigheid



إليهالقابلالبشر،محبالرؤوفالربأيها

ىإلمائلاإنسانفكرإنالعارفالتائبين،

الخاط موتيشاءلاالذىصباه،منذالشر

يحيا،وإليهيرجعحتى
O Heer, Barmhartige en

Menslievend, die de boetvaardigen

aanvaardt hebt; die weet dat de

gedachte van de mens zich naar het

kwade nijgt vanaf zijn jeugd; die

niet de dood van de zondaar verlangt

maar dat hij zich bekeert en leeft.

Celebrant                                                يقول الكاهن



قالالذىالبشر،خلا أجلمنت نسالذى

إلىالخطاةبلالصديقينلأدعآت  لمإنى

الدرهموالضالالخروفطلبالذىالتوبة،

ووجدهما،المفقود
Die mens geworden is voor de

verlossing van de mensheid. Die zei, Ik

ben niet gekomen om de

rechtvaardigen te roepen maar

zondaren tot bekering. Die zocht naar

het verloren schaap en het zilverstuk

dat verloren werd, en ze vond.

Celebrant                                                يقول الكاهن



رغفالذىخارجا ،أخرجهلاإلىيقبلمنإنقالالذى

قعدوهكذا.قديما  تابتالتىالزانيةخطايا طيتهأعالم 

.جسدهصحةوخطاياهغفران
Die zei, wie tot Mij komt zal ik niet verwerpen.

Die de zondares vergaf nadat zij zich bekeerd

had; en evenzo de verlamde, U schonk hem

vergeving van zijn zonden en genezing van zijn

lichaam.



السماءفىفرحيكونأنهقلتالذىأنت

ةمركلإنأيضا  وقلتيتوب،واحدبخاط 

منالمتحننأيهااطلع.فتخلصقمتسقط

.المقدسةسمائك

U zei ook, dat er is blijdschap in

de hemel over één zondaar die

zich bekeert. Wederom zei U dat

een ieder die valt, moet op staan

en hij zal gered worden. Zie neer,

O Barmhartige, van Uw heilige

hemel,



بلينالمقبزلاتهم،المعترفينعبيدكفىوحل

إنغلطاتهم،لهموأغفر.ورجاءب مانةإليك

منطهرهم.بالفكرأوبالقولأوبالفعلكان

.خطيةكل
en blijf uw dienaren en zijn

huisgenoten nabij, die zijn (hun)

overtredingen (belijden); die tot U

komt (komen) in hoop en geloof, en

vergeef (hen) zijn ongerechtigheden,

in daad of woord of gedachte. Reinig

(hen) van alle zonden,



اياك،وصفيسالكينحياتهمفمانبقيةأحفظهم

مجديتوبهذا.أخرىدفعةالعدوبهميفرحلالكى

والعزوالمجدبكويليقالقدوس،اسمك

.آمينالدهوردهروإلىأوانوكلالآنالسجود
en maak dat hij (hen) de rest van zijn

(hun) leven blijft (blijven) wandelen in

uw geboden; dat zijn vijand niet

nogmaals zijn reden tot vreugde geeft;

waardoor Uw Heilige naam wordt

verheerlijkt, Want U komt toe alle glorie

en eer en aanbidding, nu en altijd en tot

in de eeuwen der eeuwen. Amen
/    /    /



توقد

الفتيلة الثالثة

Het derde lont 

wordt ontstoken

الصلاة الثالثة
HET DERDE GEBED



قيـنجْعلنــاإ ستح  أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ م 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأت   كلتكـنملكوت ـ السمــاء  فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de Natuur

(de hemelwinden - de 

wateren van de rivieren -

het zaad en het kruid )

الطبيعةأوشية
(الزروع والعشب–المياة–أهوية السماء )



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Àrikataxioin P¡ ni``ayr `nte `tve nem

nikarpoc `nte `pkahi @ nem nimwou `nte `viaro @ nem

nici] nem nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi @

etqen tairompi ;ai@ `cmou `erwou.

تىإنكاربوسنىنيمإتفىإنتىآإيرنىإبشويسكاطاكسنأرى

نىنيميمسنىنيمسيتىنينيم،إفياروإنتىمواو  نىنيم،إبكاهى

.إيرواو  إسمو  ,ثاىرومبىطاىخين،إتكوىإنتىروت
Gewaardig U, o Heer, dit jaar de hemelwinden, de

vruchten van de aarde, de wateren van de

rivieren, het zaad, het kruid en het veldgewas, te

zegenen.

ـــاه  ميوصعــود  ،الأرض  وثمــرات  ،السمــاء  أهـويـة  يارب  تفض ل

ك هـا،السنة  هـذهفي،الحقـل  ونبـات  والعشـب  والـزروع  ،الأنهــــار   .بـار 

Celebrant                                                يقول الكاهن

G



Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem 

nikarpoc `nte `pkahi @

Toobh ezjen nie a-ier ente etfe nem nie

karpos ente epkahie,

ىإنتكاربوسيننيم:إتفىإنتىإيرآينإيجينطوبه

:يإبكاه

Bid voor de hemelwinden, de vruchten van de

aarde,

،وثمرات الأرض،طلبوا عن أهوية السماءإ
Ot-loboe 3en ehwejet el-seme2 wa thamarat el-ard,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nem ep zjien moshie e-epshooi, ente nie jaroo-

oe em moo-oe,

: مواو  إم يارواو  ينإنتى: إإبشوىيجين موشإبنيم 

de toename van de wateren van de rivieren,

،الأنهــــارميـــاهوصعــود

We so-3oed me-jah elanhaar,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nem `pjinmosi `e`pswi : `nte 

niiarwou `mmwou @



nem nie sietie nem nie siem nem nie root ente

et koi.

: يإتكوإنتىروت ينيم ن: سيم يسيتي نيم نينيم ن

het zaad, het kruid en het veldgewas in dit

jaar.

.السنـةهـذهفي،الحقـلونبـاتوالعشـبوالـزروع
we el-zeroe3 we el-3oshb we nebet el-7akl fie

heziehi el-senne.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Nem nici] nem nicim : nem nirwt 

`nte `tkoi.



Hiena ente Piegristos Pennoetie esmoe eroo-

oe,

:إيرواو  إسمونوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

Dat Christus onze God deze zegent,

،إلهناالمسيح  يباركـهالكي
Lekei joba-rikhe El Massie7o ielaahna,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou

`erwou :



oewoh entef shenhiet ga pef eplasma e-ta nef zjiekh

thamjof, entef ka nen novie nan evol.

:يوفثامجيجنيفإيطا:إبلاسمابيفخاشينهيتإنتيفاووه

.ايفولناننوفىكانينإنتيف
en erbarmen heeft met Zijn schepping die gemaakt

is door Zijn handen en onze zonden vergeeft.

هعلىويتحنـن بلتـ ـ د اهصنعتهـاالتيج  .خطـايانـــانـالويغفـــر،ي ـ
we jete7ennen 3ele khobletihie el-latie sana3at-ha jedeh,
wa jaghfer lene gata-jene.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس

Ouoh `ntefsenhyt qa pef`placma:

`eta nefjij ;amiof : `ntef,a

nennobi nan `ebol .



Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Gelovigen                                                    يـقــول الـشعب



Ànitou `ep̀swi kata nousi kata vy`ete

vwk `n`hmot@ map̀ounof `m`pho `m`pkahi @

marou;iqi `nje nef`;lwm@ maroùasai `nje

nefoutah.

بإما:إهموتإنفوكإيتىفىكاطانوشىكاطاإإبشوىأنيتو

نوف مارو:إثلومنيفإنجىثيخىماروإبكاهىإمإبهوإماو 

.أوطاهنيفإنجىآشاى
Doe deze naar hun maat toenemen volgens Uw

genadegaven. Verblijd het aanzicht van de aarde,

dat haar voren besproeid mogen worden en haar

vruchten zich vermenigvuldigen.

هـاأصعـدها ـككمقدار  ـرح،كنعـمتـ  ـ ـ  ـ ليــــــرو  الأرض  وجـــــــه  فـ ـ

هــاولتكثــ رحـرثـ هــــا ،أثمـار 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq @ ouoh `arioiko-

nomin `mpenjinwnq kata peternofri. `Cmou

`epi`,lom `nte ]rompi hiten tekmet`,ryctoc@

اوسخنيمإجروجاو  إىطوطفسيف نإيكونوميأرياووه:او 

نتىاإكلومإيبىإسمو:نوفرىإيربيتكاطااونخجينبينإم

:إخرستوسميتتيكهيتينرومبىتى
Maak haar geschikt voor het zaaien en voor

de oogst. Bestier ons leven, zoals U het

passend vindt. Zegen de kroon van het jaar

door Uw goedheid,

السنةكليل  إبارك،يليقكماحياتناودبر،والحصاد  للزرعأعدها
ك   .بصلاح 

Celebrant                                                يقول الكاهن



e;be nihyki `nte peklaoc @ e;be ],yra nem

piorvanoc @ nem pisemmo nem pirem`njwili @ nem

piremǹjwili @ nem e;byten tyren qa

ny`eterhelpic `erok @ ouoh ettwbh `mpekran =e=;=u @

نيمفانوسأوربىنيمشيراتيإثفى:لاؤسبيكإنتىهيكىنىإثفى

إتيخانتيرينإثفيتيننيم:جويلىإنريمبىنيمشيمموبى
.إثؤوافبيكرانإمطوبهإتاووه:إيروكإيرهيلبيس

omwille van de armen onder Uw volk, omwille

van de weduwe, de wees, de vreemdeling, de

gast en omwille van ons allen die op U hopen

en Uw Heilige Naam aanroepen.

،والضيف  والغريب  واليتيم  الأرملة  أجل  من،شعبك  فقراء  أجل  من

.القدوسإسمك  ونطلب  نرجوك  الذيننحن  ك لن اأجل ناومن

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je nenbal `nouon niben ceerhelpic `erok @ je

`n;ok et] `ntou`qre nwou qen oucyou enanef.

Ariou`i neman kata tekmetaga;oc @ vyet] `qre

`ncarx niben@

اونإنفالنينجى إتثوكإنجى:إيروكهيلبيسإيرسىنيفيناو 

سيو  خيننواو  إخرىإنطوتى تيكاطاكنيماناووىأري.إينانيفاو 
.نيفينصاركسإنإخرىتىإيتفي,أغاثوسميت

Want aller ogen zien hoopvol naar U uit,

omdat U hun te rechter tijd hun spijs geeft.

Handel met ons naar Uw goedheid, U, die

spijs geeft aan al wat leeft.

يهمالذيأنت  لأنك  ،تترجاكالكلأعينلأن همت عط  حين  يفطعام 

س ب  معناصنعإ،حسن ،د  جسلكلطعاما  معطيا  ياصلاحكح 

Celebrant                                                يقول الكاهن



moh `nnenhyt `nrasi nem ouounof @ hina `anon

hwn `ere `vrwsi `ntoten qen hwb niben `ncyou

niben @ `ntenerhou`o qen hwb niben `n`aga;on.

نوفنيمراشىإنهيتنينإنموه او  إيرىهونأنونهينا:او 

اوإيرهو  إنتيننيفينإنسيونيفينهوفخينإنتوتينإفروشى

.أغاثونإننيفينهوفخين
Vervul onze harten met blijheid en vreugde,

opdat wij in alle opzichten te allen tijde van

alles genoegzaam voorzien, in alle goede

werken overvloedig mogen zijn.

فيالكفافناليكونإذأيضا  نحن  لكي،ونعيما  فرحا  قلوب ناإملأ

.صالحعمل  كلفينزداد  ،حين  كلَّ شيء  كل

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen                                                    يـقــول الـشعب



البولس
De Paulinische brieven



Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie )

ak sootie emmon.

نيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكأوؤشتتين

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤابإبنفمابي
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen ( en heeft ons

verlost.

(تأتـي)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا

Tenovw2t m̀mok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem P=p=na =e=0v : ge

( ak`i ) akcw5 m̀mon.

Paulinische Brief                                                            البولس



وسكورنثإلى أهل الرسولالبولس من رسالة معلمنا بولس

آمين.الأولى بركاته على جميعنا

(8: 13–28: 12كو 1)

Lezing uit de brieven van St. Paulus de 

Apostel aan de Romeinen, zijn zegen zij met 

ons. (1 Cor. 12:28-13:8)



لا  : ي الْكَن يسَتة  فوََضَعَ الله  أ ناَس ا ف ت أوَ 

س تلا ، ثاَن ي تا أنَْب يتَ عَ ر  ث تا م  تتينَ، اءَ، ثاَل  ل  م 

، وَبعَْدَ  ات  تث م  ق و  بَ ش  ، ذل كَ مَوَاه  فاَء 

نَ أعَْوَان ا، تدََاب يرَ، وَ  . ة  أنَْوَاعَ ألَْس 
En God heeft sommigen
aangesteld in de gemeente,
ten eerste apostelen, ten tweede
profeten, ten derde leraars,
verder krachten, daarna gaven
van genezing, (bekwaamheid) om
te helpen, om te besturen, en
verscheidenheid van tongen.



س تتت يتتتعَ ر  يتتتعَ ل ؟ ألَعَتَتتل  الْجَ ألَعَتَتتل  الْجَم  م 

؟ ألَعَتَتل  الْجَ  تتونَ أنَْب يتَتاء  علَ  م  يتتعَ م  ؟ ألَعَتَتل  م 

يتتتتعَ أصَْتتتتحَاب  ق تتتتو   ؟ الْجَم  ألَعَتَتتتل  30ات 

تفَ  بَ ش  يع  مَوَاه  ؟ ألَعَتَل  الْ ل لْجَم  يتعَ اء  جَم 

تتتتت تتتتتونَ ب  لَْس  ؟ ألَعَتَتتتتل  الْجَ يتَكََل م  يتتتتتعَ نةَ  م 

ونَ؟  م  ي ترَْج 

Zijn zij soms allen apostelen?
Allen profeten? Allen leraars?
Allen krachten? 30 Hebben soms
allen gaven van genezing?
Spreken soms allen in tongen?
Vertolken zij soms allen?



لْ  تتتتتتدُّوا ل  تتتتتتنْ ج  تتتتتتب  وَلك  مَوَاه 

سْتتتتتنىَ تتتتت. الْح  يك تتتتتمْ وَأيَْض  ا أ ر 

يق ا أفَْضَلَ  .طَر 

Streeft dan naar de
hoogste gaven. En ik wijs u
een weg, die nog veel
verder omhoog voert.



تتنةَ  إ نْ ك نْتتت  أتَكََل تت الن تتاس  م  ب  لَْس 

تتتت تتتتيوَالْمَلائَ كَتتتتة  وَلك  نْ لتَتتتيْسَ ل 

تنُّ رْت  ن حَاس  مَحَب ة ، فقَدَْ ص   ا يطَ 

نُّ  ا يرَ  . أوَْ صَنْج 

Al ware het, dat ik met de
tongen der mensen en
der engelen sprak, maar
had de liefde niet, ik ware
schallend koper of een
rinkelende cimbaal.



تتي ن ب تتو   يتتعَ ة ، وَأعَْلتَتم  جَ وَإ نْ كَانتَتتْ ل  م 

لْم   ي ك لُّ ، وَإ نْ كَانَ ل  الأسَْرَار  وَك ل  ع 

يمَتتان  حَت تتى أنَْق تتلَ  تتاإ  بتَتالَ، وَلك  نْ  الْج 

. السَْت  شَيْئ  ليَْسَ ل ي مَحَب ة ، فَ 

Al ware het, dat ik
profetische gaven had, en alle
geheimenissen en alles, wat
te weten is, wist, en al het
geloof had, zodat ik bergen
verzette, maar ik had de
liefde niet, ik ware niets.



إ نْ  أمَْتتوَال ي، وَ وَإ نْ أطَْعمَْتتت  ك تتل  

ي حَ  قَ، ت تتى أحَْتتَتر  سَتتل مْت  جَسَتتد 

تتتي مَ  تتتنْ لتَتتيْسَ ل  حَب تتتة ، فتَتتلاَ وَلك 

. أنَْتفَ ع  شَيْئ ا

Al ware het, dat ik al wat ik
heb tot spijs uitdeelde, en al
ware het, dat ik mijn lichaam
gaf om te worden verbrand,
maar had de liefde niet, het
baatte mij niets.



De liefde is lankmoedig,
de liefde is
goedertieren, zij is niet
afgunstig, de liefde
praalt niet, zij is niet
opgeblazen,

تتَتتتتتتتتتت نَ ى الْمَحَب تتتتتتتتتتتة  تَ 

لاَ مَحَب تتتتتة  الْ . وَترَْف تتتتتق  

تتتتتتد   حَب تتتتتتة  لاَ الْمَ . تحَْس 

، وَ  ، لاَ تنَْتَ تتَفَاَخَر  ف خ 



، وَ   مَتتتا لاَ تطَْل تتتب  وَلاَ ت قتَتتب  ح 

تتتتهَا، وَلاَ  لاَ تحَْتتَتتتدُّ، وَ ل نفَْس 

تتتتؤَ، وَ  ح  لاَ تفَْتتتترَ تظَ تتتتنُّ السُّ

ثمْ  بلَْ تَ  ، فْرَح  ب الْ ب اإ  حَق  

zij kwetst niemands gevoel, zij
zoekt zichzelf niet, zij wordt niet
verbitterd, zij rekent het kwade
niet toe. Zij is niet blijde over
ongerechtigheid, maar zij is
blijde met de waarheid.



تتتتتتتل  ك تتتتتتتل   ، وَتحَْتمَ  شَتتتتتتتيْء 

ق  ك ل   ، وَتَ وَت صَد   و شَيْء  رْج 

، وَتَ  ى ك ل   صْب ر  عَلَ ك ل  شَيْء 

. شَيْء  

Alles bedekt zij, alles
gelooft zij, alles hoopt
zij, alles verdraagt zij.



اتسَْتتتق ط  أَ الَْمَحَب تتتة  لاَ  . بتَتتد 

تا النُّب تتو   بْطَل ، ات  فسََتتت  وَأمَ 

تتتتتنةَ  فَ  ي، سَتتتتتتتنَْتهَ  وَالألَْس 

لْم  فسََ  .ي بْطَل  وَالْع 

De liefde vergaat
nimmermeer; maar
profetieen, zij zullen
afgedaan hebben; tongen, zij
zullen verstommen; kennis,
zij zal afgedaan hebben.



ل نعمة الله الآب تحت

علتتتتى جمتتتتيعكم يتتتتا 

آبتتتتتتتائي وأختتتتتتتوتي 

آمين 

De genade en de
vrede van de Heer zij
met ons. Amen.



لحن أجيوس

Link naar een

hymne Akhios

الإنجيــلأوشيــةلينك 

Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

لينك الإنجيل
Link naar Het 

Evangelie

الإنجيل

Evangelie

Link                             لينك



الإنجيل

Evangelie



متتن مزاميتتر معلمنتتا داود 

بركاتتتتتتتته علتتتتتتتى النبتتتتتتتى

جميعنا  امين

Uit de Psalmen van 

David de Profeet, 

zijn zegen zij met 

ons.



(Ps. 38:1,2)

Here, straf mij niet in 

uw toorn, en kastijd mij 

niet in uw 

grimmigheid; want uw 

pijlen zijn op mij 

nedergekomen, uw 

hand is op mij 

neergedaald.

Halleluja.

2، 1: 37مز 

يتتتتتتارب لا تبكتنتتتتتتتى 

بغضتتتتتتتتتتتتتتتتتبك ، ولا 

برجتتتتزك تتتتتؤدبنى ، 

لأن ستتتتتتتهامك قتتتتتتتد 

أنغرستتتتتتتتت فتتتتتتتتىَ ، 

. وثقلتتتت علتتتى يتتتدك

ليلوياله



het heilige evangelie.  Een lezing uit het 

evangelie volgens St. Matteüs , zijn zegen zij 

met ons.



يذ ه  د ع اث مَّ  أ عْ ع ش ر  ن يْ الاثْ ت لا م  ط اه مْ و 

اح  ع ل ىس لْط ان ا رْو 
س ة  ن  أ  تَّىج  ح 

وه ا، ج  ي شْف واي خْر  ض  لَّ ك  و  ر  ك لَّ م  و 

.ض عْف  

En Hij riep zijn twaalf 

discipelen tot Zich en gaf 

hun macht over onreine 

geesten om die uit te drijven 

en om alle ziekte en alle 

kwaal te genezen.



ــيْ ع   اء  الاثنْ  ــم  ــا أ سْ أ مَّ ــو  ــولا  ف ه  س  ــر  ر  ي  ش 

ه   ـــــمْع ان  الَّـــــ: هـــــذ  ل  س  ي ي ق ـــــال  ل ـــــه  ا لأ وَّ ذ 

س  أ   او  ــد ر  أ نْ ، و  س  ــر  ــوه  ب طْ ــ. خ  ــوب  بْ ن  ي عْق 

وه   نَّا أ خ  ي وح  ي، و  بْد  .ز 
En dit zijn de namen van de 

twaalf apostelen: vooreerst 

Simon, genaamd Petrus, en 

Andreas, zijn broeder; en 

Jakobus, de zoon van 

Zebedeus, en Johannes, zijn 

broeder;



ــــا ب رْث ول م  ، و  س  ف يل ــــب س  تَّــــ. و  م  ــــا، و  ى ت وم 

ـــار   ـــن  . الْع شَّ ـــوب  بْ ـــاو  ي عْق  ل بَّ ـــى، و  لْف  س  ح 

س   ـــــدَّاو  ـــــب  ت  ل قَّ ـــــ. الْم  ي  س  ـــــان و  ، مْع ان  الْق 

ي   رْي وط  سْخ  ي ه وذ ا الإ  ه  و  ي أ سْل م  . الَّذ 

Filippus en Bartolomeus; 

Tomas en Matteus, de 

tollenaar; Jakobus, de zoon 

van Alfeus en Taddeus; Simon 

de Zeloot en Judas Iskariot, 

die Hem ook verraden heeft.



ــل ه   ــر  أ رْس  ــا ع ش  لا ء  الاثنْ  ــهــؤ  أ وْص  ــوع  و  اه مْ مْ ي س 

ـم  لا  ت  »:ق ائ لا   يق  أ م  د  إ ل ى ط ر  ى م  إ ل ـ ـوا، و  ة  مْض  ين ـ

ل وا دْخ  ي  ين  لا  ت ـ ر  ر  . ل لسَّام  وا ب ـالْح  ل  اذْه ب ـ ى ب ـ ي   إ ل ـ

ائ يل  الضَّ  اف  ب يْت  إ سْر  ر  .الَّة  خ 

Deze twaalf heeft Jezus 

uitgezonden en Hij gebood hun, 

zeggende: Wijkt niet af op een weg 

naar heidenen, gaat geen stad van 

Samaritanen binnen; begeeft u 

liever tot de verloren schapen van 

het huis Israels.



ب   ا أ نْت مْ ذ اه  ف يم  وا ق ائ  و  ز  : ل ين  ون  اكْر 

ب  م   او  إ نَّه  ق د  اقْت ر  . ات  ل ك وت  السَّم 

Gaat en predikt en zegt: 

Het Koninkrijk der 

hemelen is nabijgekomen. 



ــى رْض  وا. ا شْــف وا م  ــر  ــاط ه   ــ. ب رْص  وا أ ق يم 

وْت ى ي. م  وا ش ـي اط  ج  ـ. ن  أ خْر  ا أ خ  ان ـ جَّ ذْت مْ، م 

ان ا أ عْط وا جَّ .  لله دائما  والمجد.م 

Geneest zieken, wekt doden op, 

reinigt melaatsen, drijft boze 

geesten uit. Om niet hebt gij het 

ontvangen, geeft het om niet.

Glorie zij aan God tot in 

eeuwigheid



.سناأنفطبيبالصالحإلهناالربأيهاتباركت

ذىالالصالحالراعىأيهاش فينابجراحاتك

صغيريمعزييا.الضالالخروفطلب

.القلوب
Gezegend bent U, O Heer de Goede,

Geneesheer onzer zielen. Door uw

striemen zijn wij geheeld, O goede

Herder, die het schaap zoekt dat

verdwaald is; die vertroosting geeft

aan de wankelmoedigen.

Celebrant                                                يقول الكاهن



تهامنسمعانحماةأبرأالذى م  بة،الصعح 

عتقالذى.القديممرضهامنالدموالناففة

كترالذىالنجس،الروحمنالكنعانيةابنة

عليه،الذىالدينللغريم
Die de schoonmoeder van Petrus

genas in haar zware koorts; en de

bloedvloeiingen van haar die leed aan

haar langdurige ziekte; die de dochter

van de Kananese vrouw bevrijdde van

de onreine geest; die de schuldenaar

kwqijtschold wat hij schuldig was;

Celebrant                                                يقول الكاهن



إليهقبلالذىالعشار،بررالذىخطاياها،للزانيةغفرالذى

لذىا.بالفردوسعليهوأنعمحياته،آخرفىاللصاعتراف

.دهوحبإرادتهالصليبعلىس مرالذىالعالم،خطاياحمل
die de hoer vergaf, die de tollenaar

rechtvaardigde; die de belijdenis van de rover

aanvaardde op het eind van zijn leven, en hem het

paradijs schonk; die de zonden der wereld

wegneemt; die aan het kruis genageld werd uit

eigen vrije wil.



ك،نحوونصرْونتضرعإليكونطلبنس ل

ذاتيةالآثامناجميععبيدكنحنلناتغفرلكى

.فةمعربغيرأوبمعرفةكانإن.الذاتيةوغير

Wij bidden en smeken U, en

vragen U en roepen U aan om

Uw dienaren zijn huisgenoten en

ook ons, Uw dienaren, al onze

ongerechtigheden te vergeven,

eigen en niet eigen, bewust of

onbewust,



توردوالتيمناأتتالتىالنهارية،والليلية

أوالظاهرةالحواسمنالتىآخرين،منعلينا

أوالروححركاتمنالتى.المخفيةالضمائر

.للبشرمحبصالحإلهلأنك.الجسد

die van de nacht en die van de dag,

die uit onszelf voortkomen, en die

ons overkomen zijn door anderen,

die van open besef en die van

verborgen overleg, die van de

opwellingen van de geest en van het

lichaam. Want U bent een Goede

God en Menslievend;



لكىوساعدناواهدنافلاتنا،كلمنطهرنا

طريقلاالأبدية،الحياةطريقفىنسلك

عبيدكسامحياربنعم.الدهرىالموت

.فلاتهمبجميع

reinig al onze overtredingen, en

leid ons en help ons dat wij de

wegen van het eeuwig leven mogen

bewandelen en niet de weg van de

eeuwige dood. Ja, O Heer, vergeef

Uw dienaren en zijn huisgenoten al

zijn (hun) misstappen,



ىإليديهموابسط.تسبحتكمنافواههمامبو

. الخلاسبيلإلىأقدامهموهي .وصاياكفعل

ياربأنت.بقوتكوأفكارهمأعضاءهموحصن

.الأطهاررسلكأيدىعلىلناقلت

en vul zijn (hun) mond met Uw

lofprijzing, en richt zijn (hun)

handen om Uw geboden te

onderhouden. Leid zijn voeten naar

het pad van gezondheid; omhein zijn

leden en zijn gedachten met Uw

kracht. U, O Heer, sprak tot ons

door Uw heilige Apostelen:



ىإليديهموابسط.تسبحتكمنافواههمامبو

. الخلاسبيلإلىأقدامهموهي .وصاياكفعل

ياربأنت.بقوتكوأفكارهمأعضاءهموحصن

.الأطهاررسلكأيدىعلىلناقلت

en vul zijn (hun) mond met Uw

lofprijzing, en richt zijn (hun)

handen om Uw geboden te

onderhouden. Leid zijn voeten naar

het pad van gezondheid; omhein zijn

leden en zijn gedachten met Uw

kracht. U, O Heer, sprak tot ons

door Uw heilige Apostelen:



ا  مربوطيكونالأرضعلىتربطونهماكلإن

نيكوالأرضعلىتحلونهوما.السمواتفى

منإنقلتوأيضا  .السمواتفىمحلولا  

.لهغ فرتخطاياهلهغفرتم

"Al wat u op aarde bindt, zal

gebonden zijn in de hemel, en al

wat u op aarde ontbindt, zal

ontbonden zijn in de hemel". En

wederom zeide U: "Wie u hun

zonden vergeeft, die zijn ze

vergeven



فىنفسهضيقةعندلحزقياسمعتوكما

كذلك.طلبتهعنتعرضولمموتهساعه

هذهفىالمسكينعبدكأنااسمعنىأيضا

.الساعة

". Evenals U Hizkia in zijn

zielenood gehoord hebt in het uur

van zijn dood, en niet doof was voor

zijn smeekbeden, hoor dan evenzo

mij, de geringste van uw dienaren

in dit uur,



قدخطاياهمكانتوإنعبيدكوارحم

بعسبالغفرانأمرتلأنكجدا ،كثرت

.مرةسبعينمرات

en ontferm U over uw

dienarenen zijn huisgenoten,

en als zijn (hun) zonden vele

zijn, gebied hem (hun)

vergeving tot zeventig maal

zevenmaal.



ولعظمتك،لمراحمكالشكرونرسل

غيرالصالحابيكمعالمجدولك

المحيىالقدوسوروحكالمبتدئ،

.آمينالدهوردهرإلىأوانوكلالآن.

Want U komt toe alle glorie

met Uw Goede Vader en de

levengevende Heilige Geest,

nu en altijd en tot in de

eeuwen der eeuwen. Amen
/    /    /



توقد

الفتيلة الرابعة

Het vierde lont 

wordt ontstoken

الصلاة الرابعة
HET VIERDE GEBED



قيـنجْعلنــاإ ستح  أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ م 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأت   كلتكـنملكوت ـ السمــاء  فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

koningen (leiders)

(الرؤساء)أوشية الملوك 



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gedenk O Heer, de Regent(e) van ons land,

Uw diena(a)r(es).

Celebrant                                                يقول الكاهن

.عـبـد ك  أرضنا(ملـك)رئيس  ياربأذكـر



نــــاالمسيح  لكياطلبوا حمـة  ريعـطـيـنـــاإله 

،الرؤساءأمامَ ورأفــة   ـفَ الأعـزاء  وي عط  

ويغـفـرَ ،حيـن  كـل   فيبالصلاحعليناقـلـوبهــم

.خطـايـانـــالنـا
Laat ons bidden dat Christus onze God ons

genade en mededogen schenkt voor de

machtige overheden en hun harten ten alle

tijden met goedheid jegens ons neigt, en dat

Hij ons onze zonden vergeeft.
Ot-loboe lekei el-Masie7o iela-hona jo3tina ra7ma wa

ra2fa amaam al-ro2ese2 al-a3eza2, wa jo3attef

kolobahom 3aleina bel-salaa7 fi kole 7ien, wa jaghfer

lana gata-jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen                                                    يـقــول الـشعب



.ــرســوليــة  الالجامعـة  المقـدســة  الـوحيــدة  الـواحـدة  كنيستك  

Bewaar hem (haar) in vrede, gerechtigheid

en macht, Onderwerp alle barbaren, de

oorlogszuchtige volkeren aan hem (haar), in

alles wat ons voorspoed brengt, Spreek in

zijn (haar) hart omwille van de vrede van Uw

Heilige, Universele en Apostolische Kerk.

Celebrant                                                يقول الكاهن

تخضعْ ول،وجبروت  وعــدل  بســلام  إحـفـظْـــه  

ماجميع  فيالحروب  يريدون  الذينالأمم  كـل  له

صبمنلنا م،الخ  سـلام  ل   أجمنقـلبـه  فيتكلّـَ



ـه   ـك  وفيفـينـابالسلام  يـفـكــر  أنأعـط  لكي،قــدوس  الإسـم 

،هــادئــة  سيــرة  فيأيضـا  نحـن  نحيـا فينــوجــد  وســاكنــة 

.بــكعـفاف  وكل   تـقـوىكـل   

Geef dat hij (zij) met vrede aan ons en aan

Uw Heilige Naam denkt, zodat ook wij een

kalm en ordelijk leven kunnen leiden, en

wij mogen wandelen in iedere vroomheid

en deugdzaamheid door U.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.رحْــمإيـارب  

Jarabor7am.

Gelovigen                                                    يـقــول الـشعب



البولس
De Paulinische brieven



Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie )

ak sootie emmon.

نيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكأوؤشتتين

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤابإبنفمابي
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen ( en heeft ons

verlost.

(تأتـي)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا

Tenovw2t m̀mok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem P=p=na =e=0v : ge

( ak`i ) akcw5 m̀mon.

Paulinische Brief                                                            البولس



البولس من رسالة معلمنا بولس الرسول إلى أهل رومية 

آمين.بركاته على جميعنا

(21-8:14رومية )

Lezing uit de brieven van St. Paulus de 

Apostel aan de Romeinen, zijn zegen zij met 

ons. (Rom. 8:14-21)



ينَ ينَْقتَتتت وح  الله  لأنَ  ك تتتتل  ال تتتتذ  ، اد ونَ ب تتتتر 

تذ  . فَ  ولئ كَ ه مْ أبَْناَء  الله   وحَ إ ذْ لمَْ تَ خْ  وا ر 

ا ل لْ  ي ة  أيَْض  ، بتَلْ أخََتذْ الْع ب ود  وحَ خَوْف  ت مْ ر 

ي ب ه  نَ  ْ  الت بنَ  ي ال ذ  . «ب  ياَ أبَاَ الآ»:صْر 

Want allen, die door de Geest Gods 
geleid worden, zijn zonen Gods. Want 
gij hebt niet ontvangen een geest van 
slavernij om opnieuw te vrezen, maar 
gij hebt ontvangen de Geest van het 
zoonschap, door welke wij roepen: 
Abba, Vader.



وح  نفَْس ه  أيَْض   ناَ أنَ نتَا ا يشَْهَد  لأرَْوَاح  الَرُّ

ن نتَتتفتَتتإ نْ ك ن تتت. أوَْلادَ  الله   ا فإَ  ا وَرَثتَتتة  ا أوَْلادَ 

تتتتتتا، وَرَثتَتتتتتة  الله  وَوَ  ث تتتتتتونَ مَتتتتتتعَ أيَْض  ار 

يح   . الْمَس 

Die Geest getuigt met onze geest, 
dat wij kinderen Gods zijn. Zijn wij 
nu kinderen, dan zijn wij ook 
erfgenamen: erfgenamen van God, 
en medeerfgenamen  van  
Christus;



دَ إ نْ ك ن ا نتََ لَ م  مَعَ  ا مَعهَ  ه  ل كَيْ نتَمََج  . أيَْض 

ب  أنَ  آلاَ  ن  ي أحَْس  مَان  الْحَافإَ  تر  لاَ مَ الز  ض 

.نَ ف يناَيد  أنَْ ي سْتعَْلَ ت قاَس  ب الْمَجْد  الْعتَ  

immers, indien wij delen in zijn 
lijden, is dat om ook te delen in zijn 
verheerlijking. Want ik ben er zeker 
van, dat het lijden van de 
tegenwoordige tijd niet opweegt 
tegen de heerlijkheid, die over ons 
geopenbaard zal worden.



توََق تتع  خَل يقتَتة  يَ لأنَ  انْت ظَتتارَ الْ 

. اء  الله  اسْت عْلانََ أبَْنَ 

Want met reikhalzend 
verlangen wacht de 
schepping op het openbaar 
worden der zonen Gods.



عتَ  الْخَل   لْب طْ إ ذْ أ خْض  لتَيْسَ ل  يقةَ  ل 

تتتتنْ أجَْتتتتل   تتتتا، بتَتتتلْ م  ي طَوْع   ال تتتتذ 

.  جَاء  عَلىَ الر  أخَْضَعهََا 

Want de schepping is aan de 
vruchteloosheid onderworpen, 
niet vrijwillig, maar om (de wil 
van) Hem, die haar daaraan 
onderworpen heeft,



تتا سَتتت عْ لأنَ  الْخَل يقتَتةَ نفَْسَتت تتنْ هَا أيَْض  تقَ  م 

ي تتة  الْفسََتتاد  إ لتَت ي تتة  مَجْتتع ب ود  ر   د  أوَْلادَ  ى ح 

عكم نعمة الله الآب تحل على جمتي. الله  

يا آبائي وأخوتي آمين 

in hope echter, omdat ook de 
schepping zelf van de 
dienstbaarheid aan de 
vergankelijkheid zal bevrijd worden 
tot de vrijheid van de heerlijkheid 
der kinderen Gods. De genade en 

de vrede van de Heer zij met 

ons. Amen.



لحن أجيوس

Link naar een

hymne Akhios

الإنجيــلأوشيــةلينك 

Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

لينك الإنجيل
Link naar Het 

Evangelie

الإنجيل

Evangelie

Link                             لينك



الإنجيل

Evangelie



متتن مزاميتتر معلمنتتا داود 

بركاتتتتتتتته علتتتتتتتى النبتتتتتتتى

جميعنا  امين

Uit de Psalmen van 

David de Profeet, 

zijn zegen zij met 

ons.



(Ps. 51:3,4)

Wees mij genadig, o 

God, naar uw 

goedertierenheid, delg 

mijn overtredingen uit 

naar uw grote 

barmhartigheid; was 

mij geheel van mijn 

ongerechtigheid, reinig 

mij van mijn zonde. 

Halleluja.

٢-١: ٥١: مز 

ا الَله  ا رْحَمْن تتتتتتتي يتَتتتتتت

. ت تتتتتتتكَ حَسَتتتتتتتبَ رَحْمَ 

ت تكَ ة  رَأفَْ حَسَبَ  كَثتْرَ 

تتتتتتتتتي   .امْتتتتتتتتتح  مَعاَص 

تتلْن ي كَ  تتنْ اغْس  ا م  ث يتتر 

نْ  ي، وَم  ي  إ ثمْ  ت تي خَط 

رْن ي .طَه  

ليلوياله



.نبركاته على جميعنا آميالأنجيل من لوقا البشير 

(9-1:10لو )

het heilige evangelie.  Een lezing uit het 

evangelie volgens St. Lucas, zijn zegen zij 

met ons.



ب عْد   ين  ب  الرَّ ع يَّن  ذل ك  و  ين  آخ  س بْع  ر 

ا، م  أ يْض  ل ه  أ رْس  ام  أ  اثنْ يْن  ن يْن  اثْ و  م 

ه   جْه  ين  ك ل   إ ل ىو  د  ع  ة  م  وْض  م  يْ و  ث  ح 

ع اه و  ك ان   زْم  .ت ي  ي أْ أ نْ م 
Daarna wees de Here nog 

tweeenzeventig aan en Hij 

zond hen twee aan twee voor 

Zich uit naar alle steden en 

plaatsen, waar Hij zelf komen 

zou.



ــمْ  ــال  ل ه  ــ»:ف ق  ص  لإ نَّ الْح  ، و  ــر  ــنَّ اد  ك ث ي ك 

ـــــون   يل  ـــــة  ق ل  ـــــ. الْف ع ل  ب   ف  ـــــنْ ر  اطْل ب وا م 

ل  ف   اد  أ نْ ي رْس  ص  ص  الْح  ه  ع ل ة  إ ل ى ح  . اد 

En Hij zeide tot hen: De 

oogst is wel groot, maar

arbeiders zijn er weinig. Bidt 

daarom de Heer van de 

oogst, dat Hij arbeiders 

uitzende in zijn oogst.



ــوا ــل  ! ا ذْه ب  ــا أ رْس  ــا أ ن  ــلا  ه  مْ ــل  ح  ثْ ن  ك مْ م 

ئ اب   ل  . ب يْن  ذ  ـزْ لا  ت حْم  لا  م  يس ـا و  د ا وا ك  و 

ــ لا  ت س  ة ، و  ي ـ لا  أ حْذ  ــد  و  وا ع ل ــى أ ح   ف ــي ل  م 

يق   .الطَّر 

Gaat heen, zie, Ik zend u als 

lammeren midden onder 

wolven. Draagt geen beurs of 

reiszak of sandalen, en groet 

niemand onderweg.



لْت م   أ ي  ب يْت  د خ  لا  و  وا أ وَّ س ـلا م  : وه  ف ق ول ـ

لا م  ن  ه ن اك  ابْن  السَّـف إ نْ ك ا. ل هذ ا الْب يْت  

ل يْ  ك مْ ع  ل  س لا م  إ  لاَّ ف ي  ي ح  ، و  .رْجع  إ ل يْك مْ ه 

Welk huis gij ook 

binnentreedt, zegt eerst: 

Vrede zij dezen huize. En 

indien daar een zoon des 

vredes is, dan zal uw vrede op 

hem rusten, maar zo niet, dan 

zal hij tot  u terugkeren.



ـــــك  الْب   ـــــي ذل  ـــــوا ف  أ ق يم  ـــــين  و  ل  ـــــت  آك  يْ

ـــد   نْ ـــا ع  مَّ ب ين  م  ـــار  ش  ـــو  ل  ه مْ، لأ نَّ الْف اع 

ق سْت ح  ت ه  ÷ م  ـنْ لا  . أ جْر  ل وا م   ب يْـت  ت نْت ق 

.إ ل ى ب يْت  

Blijft in dat huis, eet en 

drinkt wat men u geeft, want 

de arbeider is zijn loon 

waard. Gaat niet van  het ene 

huis naar het andere.



ــة  د خ   ين  د  ــة  م  أ يَّ ق ب  و  ــا و  وه  ل ــوك مْ، لْت م 

ـــدَّم   ـــا ي ق  مَّ ـــوا م  ـــف  ف ك ل  اشْ ـــمْ، و  وا  ل ك 

ين  ف   رْض ى الَّذ  ا، الْم  يه 

En als gij in een stad 

komt, waar men u 

ontvangt, eet wat u wordt 

voorgezet en geneest de 

zieken, die er zijn,



ــمْ  ق ول ــوا ل ه  ــنْ ق ــد  : و  ب  م  ك مْ اقْت ــر 

ل ك وت  الله   . م 

.لله دائما  والمجد

en zegt tot hen:  Het 

Koninkrijk Gods is nabij u 

gekomen. Glorie zij aan 

God tot in eeuwigheid



يقيمالذىالشافي،المؤدبالربأيها

منالفقيرويرفعالأرضمنالمسكين

ءميناالأرامل،وقاضىالأيتامأبالمزبلة،

السقماءطبيبالعاصف،فىالذين
Heer, Opvoeder en Geneesheer, die

de armzalige opbeurt van de

grond, en de bedelaar opheft uit de

drek; de vader van wezen; de

rechter van weduwen; de haven

van door storm geteisterden; de

geneesheer der gekwelden.

Celebrant                                                يقول الكاهن



منالقريبآثامنا،ورفعأمراضناحملالذى

ىفنفخالذىالعقاب،فيالمت نيالمعونة

القدسالروحاقبلوا:لهموقالتلاميذهوجه

.لهمغفرتخطاياهملهمغفرتممن
Die onze ziekten draagt, en onze

ongerechtigheden wegneemt; die nabij

zijt om ons te helpen; de barmhartige in

kastijdingen. Die blies in het gelaat van

Zijn discipelen, en tot hen zeide:

"Ontvangt de Heilige Geest. Wie gij hun

zonden vergeeft, die zijn ze vergeven".

Celebrant                                                يقول الكاهن



افىالشأيهاالخطاةتوبةإليكتقبلالذىأنت

.عبيدكمسكنةأجلمن.الأمراضمن

كبنعمتالمدعوالمستحق،غيرأناوطلبتى

المقدس،موضعكفىالكهنوتإلى

U die het berouw der zondaars

aanvaardt, U die ziekten geneest. Door

Uw armzalige dienaar en het gebed

van mijn onwaardigheid, die door Uw

genade geroepen werd tot het

priesterschap in Uw heilige plaats;

Celebrant                                                يقول الكاهن



المقدسة،أسراركخدمةبنعمتكالمستحق

نغفراأجلمنوالقرابينالصلواتوتقدمة

كخرافتقريبفىوالتوسطشعبك،خطايا

.إليكالناطقة
die door Uw genade waardig is Uw

Heilige mysteriën te bedienen, en

gebeden en offeranden op te dragen

voor de vergeving van de zonden van

Uw volk, en een bemiddelaar te zijn

om uw biddende schapen tot u te

brengen.

Celebrant                                                يقول الكاهن



منطلبتىإليكاقبلالصالحالراعىأيها

.سريعا  الشفاءلهمأرسلعبيدكأجل

لسائرالصحةوامنح.آثامهملهموأغفر

أجسادهم
Goede Herder, aanvaard mijn gebed

voor Uw dienaar en zijn huisgenoten;

zend hem (hen) snel genezing, en

vergeef hem (hen) zijn (hun)

ongerechtigheden, geef gezondheid

aan geheel zijn (hun) lichaam(en)

Celebrant                                                يقول الكاهن



وحلسقم،كلمنأرحمهم.أعضائهموجميع

.أحزانهموضيقاتهمأفلالجسدانيةآلامهمكل

تلميذىأعلمتكما.سواكآخرنرجولامنيا

وأعلماأمضيا:لهماوقلتيوحنا
en al zijn (hun) ledematen en maak zijn

(hun) ziel(en) vrij van alle ziekten; en

ontlast hem (hun) van zijn (hun)

lichaamspijnen. Laat zijn (hun) noden

en verdriet verdwijnen, O Gij op Wie

wij hopen, en op niemand anders dan U,

overeenkomstig met wat U de twee

leerlingen van



العميانإنوسمعتما،رأيتمابمايوحنا

ون،يمشوالعرج،يسمعونوالصميبصرون

،يتطهرونوالبر يعافونوالمرضى

يبشرون،والمساكينيقومون،والموتى
door te zeggen, "Gaat heen, en

boodschapt Johannes wat gij hoort

en ziet: blinden worden ziende,

doven horen, lammen wandelen,

zieken worden genezen, melaatsen

worden gereinigd, doden worden

opgewekt en armen ontvangen het

Evangelie



فىنشكفلسنا.في  يشكلالمنفطوبى

حيدالواللهابنالمسيحأيهالاهوتكقوة

.العالمخطاياحاملاللهحمل
Zalig wie aan Mij geen aanstoot

neemt". Wij nemen geen

aanstoot door de kracht van uw

Godheid, Messias de

eniggeboren Zoon van God, het

Lam Gods dat de zonden der

wereld wegneemt.



لأن.البدءمنذالتىورأفاتكمراحمكاذكر

لاو.صباهمنذالشرإلىمائلاإنسانفكر

هحياتكانتولوخطيةبغيرإنسانيوجد

.الأرضعلىواحدا  يوما  
Herinner Gij Uw weldaden en Uw

barmhartigheid die er van het

begin geweest zijn; omdat het

mensenhart van kindsbeen af neigt

naar het kwade, dat er geen

sterveling te vinden is zonder

zonde, al was zijn leven slechts één

dag op aarde.



يستطيعمن،يارببالأثامأخذتوأن

عندكمنهىالمغفرهلأن،أمامكالوقوف

كللأنيحتج،أنيقدرفمنحاكمتوان،

.الكلاميستطيعولايستدفم
Als U, O Heer, ongerechtigheid in

aanmerking neemt, O Heer, wie zal

het doorstaan? Want vergiffenis

komt van U. Als U veroordeelt, wie

zal bezwaar kunnen maken ? Want

elke mond is gesloten, en zal niet

kunnen spreken.



ملج يا.جهلىخطاياتذكرلايارب

لهمرجاءلامنورجاءالتائبين

.التعابىوراحة

O Heer, let niet op de zonden

van mijn onwetendheid, O

Toevlucht voor de

boetvaardigen, de Hoop van

de hopelozen, de Rust voor

hen die zwoegen.



الكرامةوالمجدفوقإلىلكنرسل

الروحوالصالحابيكمعالسجودو

القدس

……الآن
Tot U zenden wij de glorie, de eer

en de aanbidding met Uw Heilige

Vader en de levendmakende

Heilige Geest, die één met U is, nu

en altijd en tot in de eeuwen der

eeuwen. Amen
/    /    /



توقد

الفتيلة الخامسة

Het fijfde lont 

wordt ontstoken

الصلاة الخامسة
HET VIJFDE GEBED



قيـنجْعلنــاإ ستح  أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ م 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأت   كلتكـنملكوت ـ السمــاء  فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Het Gebed voor de 

Overledenen

أوشية الـراقــديـن



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

ـاوإلهنــربنـابـــاآ،الكلضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

نــا .المسيــح  يســـوع  ومخلص 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc pimai-

rwmi. Ari`vmeu`i P¡ `nni'u,y `nte nek`ebiaik@

`etau-enkot nenio] nem nen`cnyou.

,ومىرماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

أيكيإفنيكإنتيإبسيشينيإنإبتشويسإفميفئىأرى

.إسنيو  نيننيميوتينينإنكوتإيطاف
Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, de zielen van

Uw dienaren die ontslapen zijn, onze vaders

en broeders.

ــكمــنونطلـب  نسـأل   يـارب  ذكـرإ،البشــــرمحـب  ياصلاح 

ك  أنفـس .وإخــوتنــاآبـائنـــا،رقـــدواالـذيــــنعبيـــد 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou

`etauenkot @

Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe etav

enkot,

:طوبه إيجين نين يوتى نيم نين إسنيو إيطاف إنكوت 

Laat ons bidden voor onze vaders en

broeders die ontslapen,

،طلبـوا عـن آبائنـا وأخــوت نـا الـذيــن رقـدواإ
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne ellazien rak-

kadoe,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



au`mton `mmwou qen `vnah] `mP=,=c icjen

`p`eneh @

av emton em moo-oe gen efnahtie em

Piegristos is zjen ep eneh,

نجييسإخرستوسإمبىناهتىإفخينمواو  إمإمطونأف

:إينيهإب

en heengegaan zijn in het geloof van

Christus vanaf het begin.

،البـــدء  منـذ  بالمسيح  الإيمـان  فيوتنيحـوا
wa tenei-je7oe fel-ieman bel-Massie7

monzoel- bed2,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nenio] è;ouab `nar,yepickopoc ke nenio]

`n`epickopoc

nen jotie eth-oe-wab en arshie episkopos ke

nen jotie en episkopos,

إنىيوتنينكى:إبيسكوبوسأرشىإنإثؤوابيوتىنين

:إبيسكوبوس
Onze heilige vaders de aartsbisschoppen,

onze vaders de bisschop-pen,

،ـاقـفــة  الأسوآبائنـاالأسـاقـفــةرؤســاء  القــديسيــنآبائنــا

Aba-ene el-kiddiesien ro-a-sa2 el-asakefah wa

aba-ene elasa- kefah,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nenio] `nhygoumenoc ke nenio]

`mprecbuteroc nem nen`cnyou `ndi`akwn @

nen jotie en hieghoemenos ke nen jotie em

epresvieteros, nem nen esneejoe en ziakoon,

:تيروسإبريسفيإميوتىنينكىهيغومينوسإنيوتىنين

.إنذياكوناسنيونيننيم

onze vaders de hegoemenen, onze vaders de

priesters en onze broeders de diakenen,

،مامسة  الشوإخوتنــاالقســــوس  وآبائنـاالقمـامصة  وآبائنــا

wa aba-ena el-kamamiesa wa aba-ene el

kisoes wa eg-watiene el-shamamise.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



nenio] `mmona,oc @ ke nenio] `nla`ikoc @ nem

`e`hryi ejen ]`anapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc @

nen jotie em monagos ke nen jotie en laikos nem e-

ehrie ezjen tie ana pavsies tiers ente nie egristianos,

إإهرىنيم:لايكوسإنيوتىنينكىموناخوسإميوتىنين

.إخرستيانوسنىإنتىتيرسآنابافسيستىإيجين
onze vaders de monniken en onze vaders de

leken, en voor de volkomen rust van de

christenen,

.لمسيحييـنوعــن نيــاح كل   ا،وآبائنــا الــرهبــان  وآبائنـا العلمانييـن  

Wa aba-ene el-rohban wa aba-ene el-3elmanie-

jien, wa 3an nejaa7 kol elmassie7ej- ien.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Hina `nte Pi,rictoc Pennou] ]`mton `nnou'u,y

tyrou @ qen piparadicoc `nte `pounof @

hiena ente Piegristos Pennoetie tie emton en noe

epsieshie tieroe gen pie paraziesos ente ep oe-nof,

نوإنإمطونتي:نوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

نوفإبإنتىباراذيسوسبىخينتيروإبسيشى .او 
opdat Christus onze God de zielen van hen

allen laat rusten in het Paradijs van de

Vreugde,

،النعيـم  وس  فردفيأجمعيـننفـــوس هـــمي نيـــح  إلهنــاالمسيح  لكي

Lekei el-Massie7o ielaahna jonei-je7 nefoe-sahom

akhma3ien fie ferdoes elna3iem,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ànon de hwn `ntefer pinai neman @ `ntef,a

nennobi nan `ebol.

anon ze hoon entef er pie nai neman, entef ka

nen novie nan evol.

نانىنوفكانينإنتيفنيمانناىإيربيإنتيفهونذىأنون

.إيفول

en ook ons genade verleent en onze

zonden vergeeft.

.انــاويغفر  لنا خطاي،ونحـ ن أيضا  يصنع  معنـا رحمـة  

wa na7noe aidan jasna3 ma3ne ra7matan wa

jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



:وتيرابسيشىنوإنإمطونماإبتشويسكاطاكسينأري

.اكوبينيمإيساكنيمأبراآمإثؤوابيوتىنينإنكنفخين

Gewaardig U, o Heer, al hun zielen te laten

rusten in de boezem van onze heilige

vaders Abraham en Isaak en Jakob.

حيـارب  تفضل بـائنـاآحضـن  فيجميعا  نفـوس هـمني ـ

.ويعقـوب  وإسحـق  إبـراهيـم  ،القـديسيـن

`̀Arikataxioin P¡ ma`mton `nnou'u,y

tyrou @ qen kenf `nnenio] e;ouab

`Abraam nem `Icaak nem Iakwb.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Sanousou qen ouma `n`,loy @ hijen `vmwou

`nte `pemton @ qen piparadicoc `nte `pounof.

ابإنتىإفمواوهيجينإىإخلوإناوماخينشوشانو

:إبؤونوبإنتىذيسوسبارابىخينإمطون

Verzorg hen in grazige weiden aan

rustige wateren in het Paradijs van de

Vreugde.

يفالــراحـــــة  مـــاء  علىخضــرة    مـوضـع  فيع له ــم

،النعيــمفـــردوس  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Pima `etafvwt `ebol `nqytf @ `nje pi`mkah

`nhyt nem ]lupy nem pifi`ahom @ qen

`vouwini `nte ny =e=;=u `ntak.

تىيمنإنهيتإمكاهبىإنجىإنخيتفإيفولفوتإيطافمابى

اوينىإفخينفياهومبىنيمليبى .إنطاكبإثؤوانىإنتىاو 

De plaats waar verdriet, kommer en

zuchten gevlucht zijn, in het licht van Uw

heiligen.

فيوالتنهــد  والكآبة  الحـزن  منـههــرب  الــذيالمـــوضع  

.قـديسيــك  نـــور  

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ek`etounoc `ntoukecarx qen pi`ehoou `etak;asf@

kata nek`epaggeli`a `mmyi ouoh `natme;nouj.

Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on.

فثاشإيطكايهواو  بىخينكيصاركسإنتوطونوسإيإك

إيرإىأك:ميثنوجأتإناووهإممىأنجيلياإبنيككاطا

.أغاثوننىإننواو  خاريزستى
Wek hun lichamen op, op de dag die U

voorbestemd hebt, volgens Uw ware getrouwe

beloften, Schenk hun al het goede van Uw

beloften,

حقيقيــة  الكمواعيدك  رسمتـ هالـذياليـوم  فيأجســاد هـمأقــم

،مـواعيـــدك  خيـــرات  لهـمه ــب،الكاذبــة  غيــر  

Celebrant                                                يقول الكاهن



``nte nek`epaggeli`a@ ny`ete `mpe bal nau `erwou @

oude `mpe masj co;mou @ oude `mpou`i `e`hryi `ejen

`phyt `nrwmi. Ny`etakcebtwtou V] `nny e;mei

`mpekran è;ouab.

ماشجإمبىاوذىإيرواو  ناففالإمبىإيتىنىأنجلياإبنيكإنتى

إيطاكنى:رومىإنإبهيتإيجينإإهرىإمبواوذىمو  سوث

.إثؤواببيكرانإمإثمىنيإنإفنوتىسفطوطو

wat geen oog heeft gezien en geen oor heeft

gehoord en wat in geen mensenhart is

opgekomen, Al wat U, o God, bereid hebt voor

diegenen, die Uw Heilige Naam liefhebben.

،بشــــر  ــبقلعلييخطـ رولــمأذن   بهتسمـع  ولــمعيـن   تـرهلــمما

ــــك  لمحبياللـهياأعـددتــهما .القــدوس  اسم 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je `mmon mou sop `nnek`ebiaik alla

ouou`wteb `ebol pe. Icje de ouon

oumet`amelyc [i `erwou@

او  ألاأيكإيفىنيكإنشوبمو  إممونجى فولإياوتيباو 

اونذىجىإيس:بى إيرواوإتشىأميليسميتاو  او 

Omdat er voor Uw dienaren geen dood is

maar een doorgang, En indien zij nalatig

ك  مــوت   يكــون  لالأنــه كان  إنو،انتقـال  هــوبـللعبيـد 

قـ هــم ،تـوان  لح 

Celebrant                                                يقول الكاهن



ie oumetat]`h;yf hwc rwmi@ `eauervorin

`nouarx ouoh auswpi qen paikocomoc. `̀N;ok

de hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi

نإفورينإيرأفإىرومىهوسإهثيفتىأتميتاو  يى

ذىانثوك:كوزموسباىخينأفشوبىاووهصاركساو  

:رومىماىإماووهأغاثوسهوس
of onachtzaam zijn geweest als mens, daar

zij in een menselijk lichaam in deze wereld

woonden . O Goede Menslievende God,

هـذايفوسكنـواجسـدا  لبســواوقـد،كبشـرتفــريــط   أو

،ومحـب  كصالـــح  فأنـــت.العالــم البشــــر 

Celebrant                                                يقول الكاهن



V] arikataxioin P¡ `nek`ebiaik `n,ricti`anoc

`nor;odoxoc et qen ]oikomeny tyrc@

إنأيكإيفينيكإنإبتشويسكسينكاطاأريإفنوتى

.رستيإيكومينىتيإتخيناورثوذكسوسإنإخرستيانوس

gewaardig U, o Heer, hen in vrede te

laten rusten en hen te vergeven; Uw

dienaren, de orthodoxe christenen in de

hele wereld

ك  ياربتفضـلاللهــم الـذينيين  الأرثوذكسالمسيحييـن  عبيـد 

،كلـ  هاالمسكونـة  في

Celebrant                                                يقول الكاهن



icjen nima `nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp @

nem icjen `pemhyt sa `vryc @

منيهوتبإنماشانيفإفرىإنتىإنشاىمانىجينإيس

:إفريسشاهيتإمبيجينإيس

van waar de zon opkomt tot waar zij

ondergaat, van het noorden tot het

zuiden,

بهـاإلىالشمس  مشـارق  من جنوبالإلىالش مال  ومن،مغار 

Celebrant                                                يقول الكاهن



piouai piouai kata pefran nem ]ou`i ]ou`i

kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou@ ,w

nwou `ebol.

اووىتىاووىتىنيم:بيفرانكاطااوواىبىاوواىبى

.إيفولكونواو  نواو  إمطونماكيريىرانبيسكاطا

een ieder bij zijn naam en een ieder bij
haar naam genoemd.

هاواحـدة  وكل   بإسمه  واحـد  كل    ،حهــــمنييـارب  ،بإسم 

.لهـمغفــرأو

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je `mmon `hli efouab è;wleb oude kan

ou`ehoou `nouwt@ pe nefwnq hijen pikahi.

ذىإيثوليبإفؤوابإهلىإممونجى إنإيهواو  او  كاناو 

اوت :كاهىبىهيجيناونخبيفبىاو 

Want er is niemand rein, vrij van smet, al

duurt zijn leven maar één dag op aarde,

ومـا  يحياتـ هكانتولودنس  منطاهـرا  أحــد   ليــسفإنه

،الأرض  علىواحدا  

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀N;wou men ham ny P¡ `eak[i `nnou'u,y

ma`mton nwou@ ouoh marou`er`pem`psa

`n]metouro `nte nivyou`i.

ماإبسيشىنوإنأكتشىإىإبشويسنىهاممينإنثواو  

روميتإنتىإبشاإمإيرإبمارو  اووهنواو  إمطون ىإنتاو 

.فيؤوىني
Maar degenen, o Heer, wier zielen U tot U hebt

genomen, laat hen in vrede rusten, en mogen

zij het hemelse Koninkrijk waardig zijn.

نيحهــــم،نفـوس هــمأخــذت  الــذيــــــنيـارب  هـــمأمــا

.السمــوات  ملكـوت  وليستحقــوا

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀Anon de tyren `ari,arizec;e nan@ 

`mpenjwk `n,rictianoc `efranak `mpek`m;o.

إنجوكبينإمنانخاريذستىآرىتيرينذىآنون

:إمثوبيكإمإفراناكإخرستيانوس

En schenk ons allen de christelijke

volmaaktheid die U welgevallig is,

بكلـ نانحـنوأما ضيـك  يـرالــذيالمسيحيكمالنـالنــافه 

،أمامـك

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ouoh moi `nwou neman `noumeroc@ nem 

ouklyroc@ nem ny=e=;=u tyrou ǹtak.

يمنإكليروساو  نيمميروساو  إننيماناواو  إنموىاووه

.إنتاكتيروإثووابني

en geef hun en ons een deel en een

erfdeel met al Uw heiligen.

هـــم .يــــك  قــديسكافـة  معوميـراثـا  نصيبــا  وإيــانــاوأعط 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



البولس
De Paulinische brieven



Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie )

ak sootie emmon.

نيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكأوؤشتتين

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤابإبنفمابي
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen ( en heeft ons

verlost.

(تأتـي)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا

Tenovw2t m̀mok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem P=p=na =e=0v : ge

( ak`i ) akcw5 m̀mon.

Paulinische Brief                                                            البولس



البولس من رسالة معلمنا بولس الرسول إلى أهل غلاطية

آمين. بركاته على جميعنا

(20-16:2غلا )

Lezing uit de brieven van St. Paulus de 

Apostel aan de Galaten, zijn zegen zij met 

ons. (Gal. 2: 16-20)



نْسَ  ر  ب  عَْمَتال  انَ لاَ يتَبَتَر  إ ذْ نعَْلمَ  أنَ  اإ 

، بتَتتتتتلْ ب إ يمَتتتتتتا ن  يسَ تتتتتتوعَ الن تتتتتتام وس 

تتتيح ، آمَن تتتا نحَْتتتن   تتتا ب يسَ تتتالْمَس  وعَ أيَْض 

يح ،  الْمَس 

wetende, dat de mens niet 
gerechtvaardigd wordt uit werken 
der wet, maar door het geloof in 
Christus Jezus, zijn ook zelf tot het 
geloof in Christus Jezus gekomen,



رَ ب إ يمَت َ ل نتَبَرَ  عْمَتال  ان  يسَ توعَ لاَ ب  

وس   عَْمَال  الن ام  لأنَ ه  ب  . الن ام وس  

ر  جَسَد   .  مَالاَ يتَبَرَ 

Om gerechtvaardigd te worden 
uit het geloof in Christus en niet 
uit werken der wet. Want uit 
werken der wet zal geen vlees 
gerechtvaardigd worden.



رَ ف تتي ب ونَ أنَْ نتَبَتَتفتَتإ نْ ك ن تتا وَنحَْتتن  طَتتال   ر 

تتتيح ، ن وجَتتتد  نحَْتتتن   تتتا أنَْف س تتتناَ أيَْ الْمَس  ض 

تتتتتيح  خَتتتتت طَتتتتتاة ، أفَاَلْمَس  ي تتتتتة  خ  لْخَط  م  ل  ؟ اد 

! حَاشَا

Maar indien wij, trachtende in 
Christus gerechtvaardigd te 
worden, ook zelf zijn gebleken 
zondaars te zijn, staat Christus 
dan in dienst der zonde? Volstrekt 
niet.



ن  ي إ نْ ك نْتتت   تتفتَتإ  ا هتتذاَ أبَْن تتي أيَْض 

ي قتَتدْ هَدَمْت تته   ن  ي أ هْ ال تتذ  تتر  ، فتَتإ  ه 

ي   تعَدَ   ي م  . انفَْس 

Immers, indien ik hetgeen ik 
afgebroken heb, weder 
opbouw, bewijs ik daardoor, 
dat ik zelf een overtreder ben.



تتتتتتُّ ب ال ن تتتتتام وس  لأنَ  تتتتتي م 

. ياَ لله  ل لن ام وس  لأحَْ 

Want ik ben door de wet 
voor de wet gestorven
om voor God te leven.



تتل   تتيح  ص  ، فَ حَْيتَتمَتتعَ الْمَس  ا لاَ بْت 

يح   فمََتا . يحَْيتَا ف تي  أنَاَ، بلَ  الْمَس 

، أحَْياَه  الآنَ ف ي الْ  جَسَد 

Met Christus ben ik 
gekruisigd, en toch leef ik,
(dat is), niet meer mijn ik, 
maar Christus leeft in mij. En 
voor zover ik nu (nog) in het 
vlees leef



ن مَا أحَْياَه  ف ي اإ   ، إ يمَتان  ابْتن  فإَ  الله ، يمَان 

ي أحََب ن ي وَأسَْتلَ  تال ذ  نعمتة . يمَ نفَْسَته  لأجَْل 

الله الآب تحتتتل علتتتى جمتتتيعكم يتتتا آبتتتائي

وأخوتي آمين 

Leef ik door het geloof in de 
Zoon van God, die mij heeft 
liefgehad en Zich voor mij heeft
overgegeven
De genade en de vrede van 

de Heer zij met ons. Amen.



لحن أجيوس

Link naar een

hymne Akhios 

الإنجيــلأوشيــةلينك 

Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

لينك الإنجيل
Link naar Het 

Evangelie

الإنجيل

Evangelie

Link                             لينك



الإنجيل

Evangelie



متتن مزاميتتر معلمنتتا داود 

بركاتتتتتتتته علتتتتتتتى النبتتتتتتتى

جميعنا  امين

Uit de Psalmen van 

David de Profeet, 

zijn zegen zij met 

ons.



(Ps. 142 : 7)

Voer mij uit de kerker, 

opdat ik uw naam love; 

de rechtvaardigen 

zullen mij omringen, 

wanneer Gij mij 

weldoet.

Halleluja.

(7: 41المزمور )

أختتترج نفستتتى متتتن 

الحبس لكى أعترف

لأستتتتتتتتمك يتتتتتتتتارب، 

ينتظرنتتتتتى الأبتتتتترار 

حتتتتتتتتتتى تعطينتتتتتتتتتى 

. مجافاة

ليلوياله



.مينالبشير بركاته على جميعنا آالأنجيل من يوحنا

(9-1:14يو )

het heilige evangelie.  Een lezing uit het 

evangelie volgens St. Johannes, zijn zegen 

zij met ons.



بْ لا  » ن ون  ت ؤْم  أ نْت مْ .مْ ق ل وب ك  ت ضْط ر 

ن واب الله   ن  أ ب ييْت  ب  ف ي.ب يف آم  ل  م  از 

ة ، إ لاَّ ك ث ير  ن   و  أ ن ا.ل ك مْ ق لْت  ق دْ ك نْت  يف إ 

ي دَّ أ مْض  ك  ل ك مْ لأ ع  ان ا،م 

Uw hart worde niet ontroerd; gij 

gelooft in God, gelooft ook in 

Mij. In het huis mijns Vaders zijn 

vele woningen - anders zou Ik 

het u gezegd hebben - want Ik 

ga heen om u plaats te bereiden;



أ عْــد دْ  ــيْت  و  ض  إ نْ م  ك ان ــا آو  ــمْ م  ت ــي ت  ل ك 

يَّ  ـذ ك مْ إ ل ـ آخ  ا و  يْـث  أ  أ يْض  ى ح  تّـَ ك ـون  ، ح 

ا، أ ن ا ت ك ون ون  أ نْت مْ أ   يْض 

en wanneer Ik 

heengegaan ben en u 

plaats bereid heb, kom Ik 

weder en zal u tot Mij 

nemen, opdat ook gij zijn 

moogt, waar Ik ben.



ــــا أ   ــــث  أ ن  يْ ــــون  ح  ت عْل م  ــــون  و  ت عْل م  ــــب  و  ذْه 

يق   .«الطَّر 

ــا ــه  ت وم  ــال  ل  ــي  د  »:ق  ــا س  ــم  أ  ي  ــن ا ن عْل  ــن  ، ل سْ يْ

ر   ، ف ك يْف  ن قْد  ف  الطَّر  ت ذْه ب  ؟أ نْ ن عْر  « يق 

En waar Ik heenga, daarheen 

weet gij de weg. Tomas zeide 

tot Hem: Here, wij weten niet, 

waar Gij heengaat; hoe weten 

wij dan de weg?



يـأ ن ـ»: ق ال  ل ه  ي س ـوع   ق  ا ه ـو  الطَّر 

ــاة   ي  الْح  ــق  و  الْح  ــ.و  ــد  ي  ــيْس  أ ح  أتْ ي ل 

. إ ل ى الآب  إ لاَّ ب ي

Jezus zeide tot hem: Ik 

ben de weg en de 

waarheid en het leven; 

niemand komt tot de 

Vader dan door Mij.



فْت   ـــدْ ع ر  ـــوْ ك نْـــت مْ ق  فْت  ل  ـــر  ـــون ي ل ع  ـــي م  مْ أ ب 

ــــــا ــــــن  الآن  ت عْر  . أ يْض  م  ــــــدْ و  ق  ــــــه  و  ف ون 

ــوه   أ يْت م  ــه  ف  . «ر  ــال  ل  ــب س  ق  ــ»:يل  ــا س  ي  د ، ي 

ك ف ان ا ن ا الآب  و  . «أ ر 

Indien gij Mij kendet, zoudt gij 

ook mijn Vader gekend hebben. 

Van nu aan kent gij Hem en hebt

gij Hem gezien. Filippus zeide 

tot Hem: Here, toon ons de 

Vader en het is ons genoeg.



ان ــا هــذ  أ ن ــا م  »:ق ــال  ل ــه  ي س ــوع   م  ــمْ ز  ه  ع ك 

فْن ــ ــمْ ت عْر  ل  ــه  و  ت  دَّ ــب س  م  ــا ف يل  ي !ي ي  ـذ  ا لّـَ

، ف   أ ى الآب  ــــدْ ر  ــــي ف ق  آن  ــــور  يْــــف  ت ق  ل  ك 

؟ : أ نْت   ن ا الآب  أ ر 
Jezus zeide tot hem: Ben Ik 

zolang bij u, Filippus, en 

kent gij Mij niet? Wie Mij 

gezien heeft, heeft de Vader 

gezien; hoe zegt gij dan: 

Toon ons de Vader?



ن  أ ن  ي أ ن ـ الآب  ف ـيَّ أ ل سْت  ت ؤْم  ؟ ا ف ـي الآب  و 

ك مْ  ل  م  ي أ ك  ـنْ  ب ه  ل سْـت  أ ت ك  الْك لا م  الَّذ  م  ب ـه  م  لّـَ

ـــالَّ  ـــنَّ الآب  الْح  ـــي، لك  ـــن فْس  ـــو  ي عْم  ـــيَّ ه  ل   ف 

ال   . الأ عْم 

Gelooft gij niet, dat Ik in de 

Vader ben en de Vader in Mij 

is? De woorden, die Ik tot u 

spreek, zeg Ik uit Mijzelf niet; 

maar de Vader, die in Mij 

blijft, doet zijn werken.



ـــي ـــي ف ـ ق ون ي أ ن  ـ ــــد   الآب  ص  الآب  و 

ـــــــد    إ لاَّ ف ص  ، و  ـــــــيَّ ـــــــب ب  ف  ق ون ي ل س 

ا ه  ال  ن فْس  . الأ عْم 

Gelooft Mij, dat Ik in de 

Vader ben en de Vader in

Mij is: of anders, gelooft 

om de werken zelf.



ــقَّ أ ق ــول  ل   ــقَّ الْح  ــمْ ا لْح  ن  : ك  ــنْ ي ــؤْم   ب ــي م 

ــا أ   ــال  الَّت ــي أ ن  ــف الأ عْم  ل ه  ــا ي عْم  ل ه  ــو  عْم  ا ه 

ل  أ عْظ م   ي عْم  ا، و  ـأ يْض  ـا، لأ ن  ـي م  نْه  اض   م 

.  إ ل ى أ ب ي
Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u, 

wie in Mij gelooft, de werken, 

die Ik doe, zal hij ook doen, 

en grotere nog dan deze, 

want Ik ga tot de Vader;



ـــ ـــأ لْت مْ ب اسْ ـــا س  هْم  م  ــذل ك  أ فْع  و  ي ف ـ ــه  م  ل ـ

ــالابْ  ــد  الآب  ب  جَّ ي ت م  ــأ لْت مْ . ن  ل  ــيْئ ا إ نْ س  ش 

ن  ي أ فْع ل   ي ف إ  .ه  ب اسْم 

en wat gij ook vraagt in mijn 

naam, Ik zal het doen, opdat 

de Vader in de Zoon 

verheerlijkt worde Indien gij 

Mij iets vraagt in mijn naam, 

Ik zal het doen.



ــــــــون  » ب  ــــــــت مْ ت ح  ــــــــاحْف ظ وا إ نْ ك نْ ن ي ف 

ـــــب   ـــــا أ طْل  أ ن  ، و  ـــــاي اي  ص  ـــــن  الآب  و   م 

ي ا ع ز   يك مْ م  ع  ف ي عْط  ي مْك ث  م  ر  ل  ى آخ  ك ـمْ إ ل ـ

 ، الأ ب د 

Wanneer gij Mij liefhebt, zult gij 

mijn geboden bewaren. En Ik 

zal de Vader bidden en Hij zal u 

een andere Trooster geven om 

tot in eeuwigheid bij u te zijn,



ي لا  ي   ــق   الَّــذ  وح  الْح  يع  الْع ــر  ال م  أ نْ سْــت ط 

ـر   ـه  لا  ي ـ ـه ، لأ نّـَ ـه  ي قْب ل ـ ف ـ لا  ي عْر  ــا اه  و  أ مَّ ، و 

ف ون ه  لأ   ع ك ـأ نْت مْ ف ت عْر  ث  م  اك  ي ك ـون  نَّه  م  مْ و 

.  ف يك مْ 
de Geest der waarheid, die de 

wereld niet kan ontvangen, 

want zij ziet Hem niet en kent 

Hem niet; maar gij kent Hem, 

want Hij blijft bij u en zal in u

zijn.



ك ك مْ ي ت ــــ ىلا  أ تْــــر  إ ن  ــــي آت ــــي. ام 

ان يب عْد  ق  . إ ل يْك مْ  الْع ال م  ل يل لا  ي ر 

ا،  أ يْض 

Ik zal u niet als wezen 

achterlaten. Ik kom tot u.

Nog een korte tijd en de 

wereld ziet Mij niet meer,



ــت مْ ف ت   ــا أ نْ أ مَّ ــيو  وْن ن  ــ. ر  ــا إ ن   ي أ ن 

ــ ــأ نْت مْ س  ــيف ف  جــد والم. ت حْي وْن  ح 

. لله دائما  
maar gij ziet Mij, want Ik 

leef en gij zult leven. 

Glorie zij aan God tot in 

eeuwigheid



ماكلعلىالقواتإلهالربأيهانشكرك

هوأنت.حياتنادبرتبرحمتكلأنكصنعت،

بيارأشف.الم شفىهوأنتالمؤدب،الرب

.أمراضهممنعبيدك
Wij danken U, O Heer God der

heerscharen, voor alle dingen die U

gedaan hebt, want U in Uw genade

regelt ons leven. U zijt de

Opvoeder, U zijt de Geneesheer.

Genees uw dienaren en zijn

huisgenoten van zijn (hun) ziekten,

Celebrant                                                يقول الكاهن



اليعترفوأصحاءأقمهم.شركلمنوأنقذهم

.كبرحمتليعترفوااصحاءأقمهمبرحمتك،

يامأجميعكنيستكفىشعبكمعويمجدوك

حياتهم،
en reinig hem (hun) van alle kwaad,

opdat hij (zij) gezond mag (mogen)

opstaan, en zelf Uw ontferming

loven, en U alle dagen van zijn

(hun) leven met Uw volk in Uw kerk

eer mag (mogen) bewijzen.

Celebrant                                                يقول الكاهن



بنكلااللواتىالبشرومحبةوالرأفهبالنعمة

بكقيليالذىهذاربناالمسيحيسوعالوحيد

والسجودوالعزالمجد

.آمينالدهوردهروالىأوانوكلالان

Want U komt toe alle glorie met Uw

Goede Vader en de levengevende

Heilige Geest,

nu en altijd en tot in de eeuwen der

eeuwen. Amen
/    /    /

Celebrant                                                يقول الكاهن



توقد

الفتيلة السادسة

Het zesde lont 

wordt ontstoken

الصلاة السادسة
HET ZESDE GEBED



قيـنجْعلنــاإ ستح  أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ م 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأت   كلتكـنملكوت ـ السمــاء  فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Offeranden

رابينـة القـأوشي



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهومارينأونبالين

بىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

نــا .المسيــح  يســـوع  ومخلص 

Celebrant                                                يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `nteket`aga;oc pimairwmi.

`Ari`vmeu`i P¡ `nni;uci`a ni`procvra nisep`hmot `nte

ny`etau`er`procverin@`` Eoutai`o nem ou`wou `mpekran

e;ouab.

ىأر,رومىماىبىآغاثوسميتإنتيكطوبهتينأووهتيهوتين

إنتىهموتإشيبنىفوراإبروسنىثيسيانىإنإبشويسإفميفئى

طايوإى:فيرينإبروسإيرإيطافنى امبيكاو  اواو  .ؤوافاثراناو 
Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, de offers,

offergaven en de dankzegging van hen die deze

opdragen, tot eer en glorie van Uw Heilige Naam.

ـك  منونطلب  نسـأل بياصلاح  ح  ئـدصعايارب  اذكـر،البشــرم 

ــك  ومجـــدا  كــرامـــة  ،يـ قـربـون  الـذيـنوشكـروقرابيـن   لإسم 

.القــدوس



Twbh `ejen nyetfi `m`vrwous @

`nni;ucia ni`procvora @

Toobh ezjen nie etfie em ef roo-oesh en nie

thiesia nie epros fora

شإتفىينيجينإطوبه إبروسنىثيسيانىإنإمفرواو 

فورا
Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de

offers, de offergaven,

،اطلبوا عن المهتمين  بالصعائد  والقرابين  
Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-

karabien,

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



ni`apar,y nineh ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm

`nws @ nikumillion `nte pima `nerswousi@

nie aparshie nie neh nie estoi noefie nie eskepasma

nie khoom en oosh nie kiem-miellion ente pie ma en

er shoo-oe shie,

نىماكيباسإسنى:نوفىإسطوينىنيهنىأبارشىنى

شىإنمابىإنتيكيميليوننىإوشإنجوم :إيرشواو 
de eerstelingen, de olie, de wierook, de

voorhangsels, de kerk-boeken en de altaar-vaten,

.المذبحانيوأو،القراءة  وكتب،والستور  ،والبخور  ،والزيت  والبكور  

wa el-bekoer wa el-zeet wa el-begoer wa elsetoer

wa-kotob el-kera-ah wa-awanie el-mezba7.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Hina `nte P=,=c Pennou] ]sebi`w nwou qen I=l=y=m

`nte `tve @ `ntef,a nennobi nan `ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie tie sheveejo

noo-oe gen Jerosaliem ente etfe, entef ka nen

novie nan evol.

روساليميخيننواو  شيفيوتىنوتىبينبخرستوسإنتيهينا

.إيفولناننوفىكانينإنتيفإتفيإنتي

opdat Christus onze God hen beloont in het

Hemelse Jeruzalem en onze zonden vergeeft.

ناالمسيح  لكي .خطايانالنافر  ويغ،السمائية  أورشليم  فييكافئهمإله 
Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie

Oroshaliem el-sa-ma-eejah wa jaghfer lana gata-

jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إيللونإإثؤوابإستيريونثيسيابيكإيجينإيروكشوبو  

إيخوننوفىإسطويإنإسطوىاو  إىإتفىإنتىجيمون

:فيؤوىنىإتخيننشتىميتإيتك
Aanvaard ze op Uw heilig, rationeel en hemels

altaar, als de geur van wierook, die tot Uw

Grootheid komt in de hemel

ـــك  علىإليـكإقبـلهـا السمــائيالناطـق،المقـــدس  مـذبح 

،السمــوات  فيالتيعظمتـ ك  إلىتدخــل  بخــور  رائحـــة  

Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion =e=;=u

`nellogimon `nte `tv @ `eou`c;oi

`n`c;oinoufi@ `eqoun `etekmetnis] etqen

nivyou`i@

Celebrant                                                يقول الكاهن



``ebolhiten `psemsi `nte nekaggeloc nem

nekar,yaggeloc =e=;=u.

أرشىنيكنيمأنجيلوسنيكإنتىإبشيمشىهيتينإيفول

.اثؤوابأنجيلوس

door de dienst van Uw heilige engelen

en aartsengelen.

ك  خــدمــة  بـواسطــة   ك  ورؤســاء  ملائكت ـ .لمقـدسيـن  املائكت ـ



M`vry] `etakswp `erok `nnidwron `nte pi`;myi

`Abel @ nem ];uci`a `nte peniwt `Abraam @ nem

]tebi `cnou] `nte ],yra.

إثمىبىإنتىذوروننيإنإيروكشوبإيطاكإفريتىإم

إسنوتىفىتيتىنيمأبراآميوتبينإنتىثيسياتىنيمأفيل
.شيراتىإنتى

En zoals U de offergaven hebt aanvaard

van de rechtvaardige Abel, en het offer van

onze vader Abraham, en de twee

penningen van de weduwe;

وذبيحــة،الصديــق  هـــابيـل  قــرابيـن  إليـك  قـ بلـت  وكما

.الأرملـــة  وفلسيإبــراهيـــم  أبينــــا



Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte nek`ebiaik

sopou `erok@ na pihou`o nem na pikouji@

ny`ethyp nem nye;ouwnh `ebol.

أيكىإيفنيكإنتىتيريونإفخاريسكىنىاونريتىباى

اونابىإيروكشوبو نييمنهيبإيتنيكوجىنابىنيمهو 

اونهإس .إيفولاو 
aanvaard zo ook de votiefgave van Uw

dienaren, zij die veel hebben en zij die

weinig hebben, openlijk of in het

verborgene.

الكثيــر  أصحــاب  ،إليـكإقبلهـاعبيـدكنــذور  أيضاهكــذا

.والظاهراتالخفيات  ،القليـل  وأصحــاب  



Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh `mmon `ntwou@

nem ny``etau``ini nak `eqoun qen pai`ehoou `nte

voou `nnaidwron nai.

اوشإثني نىنيم:إنطواو  إيخوناإممونناكإينىإىاو 

ناىإنفواو  إنتىإيهواو  باىخينإيخونناكإينىإيطاف

.ناىذورون

Ook zij die U willen geven maar niets

hebben en zij die U vandaag deze

offergaven hebben opgedragen.

والـذيـن قـدمـوا ،والـذيـن يـريـدون  أن يقــدمـوا لـك  وليس لهم
،لـك  في هـــذا اليـوم  هـذه القـرابيــن  



Moi nwou `nniattako `n`tsebi`w `nnye;natako@

na nivyou`i `n`tsebi`w `nna `pkahi@ nisa`eneh

`n`tsebi`w `nni`procoucyou.

ان:ناطاكوإثنيإنإتشفيوإنطاكوإتنىإننواو  موى

تشيفيوإإنإينيهشانى:إبكاهىناإنإتشيفيوإننيفيؤوى

سيو  إبروسنىإن .سو 

Geef hun het onver-gankelijke in plaats van

het vergankelijke, het hemelse in plaats van

het aardse, het eeuwige in plaats van het

tijdelijke.

هـــم ـوض  الباقيـــاتأعط  ـوض  السمائيــات  ،الفانيـــات  ع  ع 

ـوض  الأبديات  ،الأرضيات   ،الـــزمنيـات  ع 



Nou`you noutamion mahou `ebolqen `aga;on

niben. Matakto `erwou P¡ `n`tjom `nte

nekaggeloc @ nem nekar,yaggeloc =e=;=u.

ماطاك:نيفينأغاثونخينإيفولماهو  طاميوننو  إيو  نو  

نيكمنيإنجيلوسنيكإنتىإتجومإنإبتشويسإيرواو  طو

.إثؤوابأنجيلوسأرشى
Vul hun huizen en hun opslagplaatsen met

alles wat goed is, Omring hen, o Heer, met

de kracht van Uw heilige engelen en

aartsengelen.

هـمأحط،الخيــــــــرات  كل   منإملأهــاومخازنـ هـمبيـوتـ هـم

ـك  بقـوة  يـارب   ـك  ورؤســاءملائكت ـ .ارالأطهـملائكت ـ



M̀`vry] `etauer`vmeu`i `mpekran =e=;=u hijen

pikahi@ `aripoumeu`i hwou P¡ qen tekmetouro@

ouoh qen paike`ewn vai `mper,au `ncwk.

بىنهيجيإثؤوابرانبيكإمإفميفئىإيرإيطافإفريتىإم

ميفئىأري:كاهى روميتتيكخينإبتشويسهواو  بو  :او 

.إنسوككافإمبيرفاىاونإكىباىخيناووه
En zoals zij Uw Heilige Naam herdacht

hebben op aarde, gedenk hen ook, o Heer,

in Uw Koninkrijk, en verlaat hen niet in

deze tijd.

ـك  ذكرواوكما ضا  أيهــمأذكــرهـم،الأرضعلىالقدوس  إسمَّ

ك  فييـارب   .نــك  عتتـركهـملاالــدهـــر  هــذاوفي،ملكـوت ـ



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



البولس
De Paulinische brieven



Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie )

ak sootie emmon.

نيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكأوؤشتتين

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤابإبنفمابي
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen ( en heeft ons

verlost.

(تأتـي)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا

Tenovw2t m̀mok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem P=p=na =e=0v : ge

( ak`i ) akcw5 m̀mon.

Paulinische Brief                                                            البولس



البولس من رسالة معلمنا بولس الرسول إلى كولوسى 

آمين. بركاته على جميعنا

(17-12:3كو )

Lezing uit de brieven van St. Paulus de 

Apostel aan de Colossians, zijn zegen zij 

met ons. (col. 3 : 12-17)



ي خْتتَتتتار  تتتتفاَلْبسَ تتتتوا كَم  يس  ينَ الله  الْق د  

، وَل طْ الْمَحْب تتوب ينَ أحَْشَتتاءَ  ف تتا،  رَأفْتَتات 

ع ا، وَوَدَاعَة   ، وَط ولَ أنَاَة ،وَتوََاض 

Doet dan aan, als door God 
uitverkoren heiligen en 
geliefden, innerlijke ontferming, 
goedheid, nederigheid, 
zachtmoedigheid en geduld.



ك   ل ينَ بعَْض  حْتمَ  سَ م  ا، وَم  ينَ مْ بعَْض  ح  ام 

ا إ نْ  ك مْ بعَْض  أحََتد  كَانَ لأحََد  عَلىَبعَْض 

تيح  هكَمَا غَفتَرَ لكَ ت. شَكْوَى كَتذاَ م  الْمَس 

ا . أنَْت مْ أيَْض 

Verdraagt elkander en 
vergeeft elkander, indien de 
een tegen de ander een grief 
heeft; gelijk ook de Here u 
vergeven heeft, doet ook gij 
evenzo.



ه  الْبسَ تت يتتع  هتتذ  ل ت تتي وا الْمَحَب تتةَ اوَعَلتَتى جَم 

بتَتاط  الْكَمَتتال   تتيَ ر  تتكْ ف تتي ق ل تتوَلْيَ . ه  وب ك مْ مْل 

ي إ ليَْتته   يتتت مْ ف تتي جَسَتتسَتتلامَ  الله  ال تتذ  د  د ع 

ينَ  ر  ، وَك ون وا شَاك  د  .وَاح 

En doet bij dit alles de liefde aan, 
als de band der volmaaktheid. En 
de vrede van Christus, tot welke gij 
immers in een lichaam geroepen 
zijt regere in uw harten; en weest 
dankbaar.



نتى  ل تسَْك نْ ف تيك مْ كَل مَتة   تيح  ب غ  ، وَأنَْتت مْ  الْمَس 

تتو علَ  م  كْمَتتة  م  ونَ بعَْ ب ك تتل   ح  ر  نْتتذ  تتك مْ نَ وَم  ض 

يتتتتترَ وَتسََتتتتت تتتتتا، ب مَزَام  اب يحَ وَأغََتتتتتان ي  بعَْض 

تتَتت ، م  ، ب ن عْمَتتتة  ي تتتة  وح  ينَ ف تتتي ق ل تتتر  وب ك مْ رَن  م 

ب    . ل لر 

Het woord van Christus wone
rijkelijk in u, zodat gij in alle wijsheid 
elkander leert en terechtwijst en 
met psalmen, lofzangen en 
geestelijke liederen zingende, Gode
dank brengt in uw harten.



لْتتتت   أوَْ مْ ب قتَتتوْلوَك تتتلُّ مَتتتا عَم 

سْتتم  لْك تتل  ب اف عْتتل، فتَتاعْمَل وا ا

ب   يسَ وعَ، الر 

En al wat gij doet met 
woord of werk, doet het
alles in de naam des 
Heren Jezus,



ينَ اللهَ وَالآبَ ب   ر  .ه  شَاك 

يتا نعمة الله الآب تحل على جمتيعكم

آبائي وأخوتي آمين 

God, de Vader, dankende 
door Hem! De genade 

en de vrede van de 

Heer zij met ons. 

Amen.



لحن أجيوس

Link naar een

hymne Akhios 

الإنجيــلأوشيــةلينك 

Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

لينك الإنجيل
Link naar Het 

Evangelie

الإنجيل

Evangelie

Link                             لينك



الإنجيل

Evangelie



متتن مزاميتتر معلمنتتا داود 

بركاتتتتتتتته علتتتتتتتى النبتتتتتتتى

جميعنا  امين

Uit de Psalmen van 

David de Profeet, 

zijn zegen zij met 

ons.



(Ps. 4 :1)

Als ik roep, antwoord 

mij, o God mijner 

gerechtigheid, die mij 

ruimte maakt in 

benauwdheid; wees mij 

genadig en hoor mijn 

gebed.

Halleluja.

(1: 4المزمور )

إذا صتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتترخت 

ستتتتتمعتنى يتتتتتا إلتتتتته 

وفتتتى الشتتتدة . بتتترى

. فرجتتتتتتتتتتت عنتتتتتتتتتتى

تتتراءف علتتى يتتارب 

. و استتتتتمع صتتتتتلاتي

ليلوياله



.نبركاته على جميعنا آميالأنجيل من لوقا البشير 

(50-36:7لو )

het heilige evangelie.  Een lezing uit het 

evangelie volgens St. Lucas, zijn zegen zij 

met ons.



س أ ل ه   د  و  اح  ن  و  ي   الْ م  يس  أ نْ ين  ف ر  

ع ه ،ي أكْ ل   ل  م  ي   الْف ر   ب يْت  ف د خ  يس 

اتَّك أ   .و 
Een der Farizeeen nodigde 

Hem om bij hem te komen 

eten; en Hij kwam in het 

huis van de Farizeeer en 

ging aanliggen.



ي د  ــي الْم  أ ة  ف  إ ذ ا امْــر  اط  و  ــتْ خ  ــة  ك ان  ئ ــة ، ن 

تَّك   تْ أ نَّه  م  ـي  ، أ  ف ي ب يْت  الْ إ ذْ ع ل م  يس  ف ر  

يب   ة  ط  ور  تْ ب ق ار  اء  ج 

En zie een vrouw, die in de 

stad als zondares bekend

stond, bemerkte, dat Hij aan 

tafel was in het huis van de

Farizeeer. En zij bracht een 

albasten kruik met mirre,



ــ يْ م  ــد  ق د  نْ ــتْ ع  ق ف  و  ــه  ب اك  و  ائ  ر  ــنْ و  ــة ، ه  م  ي 

ـل  ق د م   أ تْ ت ب ـ ـد  ابْت ـ وع ، و  و  ـتْ يْــه  ب الــد م  ك ان ـ

أْ  ــعْر  ر  ا ب ش  ه م  ــح  ــل  ت مْس  ت ق ب   ا، و  ــه  يْــه  س  ق د م 

يب   ا ب الط   ت دْه ن ه م  .  و 

en zij ging wenende achter Hem 

staan, bij zijn voeten, en begon 

met haar tranen zijn voeten nat te 

maken en droogde ze af met haar 

hoofdhaar, en kuste zijn voeten 

en zalfde ze met de mirre.



ي   يس  أ ى الْف ر   ا ر  ي د ع اه  ذل  ف ل مَّ م   الَّذ  ، ت ك لّـَ ك 

ه  ق ائ لا   وْ »:ف ي ن فْس  ا، ل  ل ـ ـم  ك ـان  هـذ ا ن ب يّـً ع ل 

ــرْأ ة  الَّت ــي ت   ه  الام  ــنْ هــذ  ــم  ــا ه  م  س ــه  و  ! ي  لْم 

ئ ة   اط  ا خ  . «إ نَّه 

Toen de Farizeeer, die Hem 

genodigd had, dat zag, zeide hij 

bij zichzelf: Indien deze de 

profeet was, zou Hij wel weten, 

wie en wat deze vrouw is, die 

Hem aanraakt: dat zij een 

zondares is.



ــــــــــــ ق  ــــــــــــوع  و  ــــــــــــاب  ي س  ال  ف أ ج 

ــــه   ــــ»:ل  نْ ، ع  ــــمْع ان  ــــيْء  ي اس  ي ش  د 

ع ل   »:ف ق ال  . «أ ق ول ه  ل ك   .  «م  ق لْ، ي ام 

En Jezus antwoordde en 

zeide tot hem: Simon, Ik

heb u iets te zeggen. Hij 

zeide: Meester, zeg het.



دْي و» اي ن  م  د  د  ع ل ى الْو  . ن ان  ك ان  ل م  اح 

ع   ين ــــــار  و  ئ ة  د  ــــــم  مْس  ــــــر  خ  ل ــــــى الآخ 

مْس ون   . خ 

Een schuldeiser had twee 

schuldenaars. De een was 

hem vijfhonderd schellingen 

schuldig, de ander vijftig.



ـــــ ـــــا م  م  ـــــنْ ل ه  ـــــمْ ي ك  إ ذْ ل  ـــــان  و  ا ي وف ي 

يع ا م  ا ج  ه م  ح  ـا ي  : لْ ف ق  . س ام  م  ك ـون  أ ي ه 

بًّا ل ه ؟ « أ كْث ر  ح 

Toen zij niet konden betalen, 

schonk hij het hun beiden. 

Wie van hen zal hem dan het 

meest liefhebben?



ـا ق ـ ــمْع ان  و  ــاب  س  ـذ  »:ل  ف أ ج  ي أ ظ ــن  الّـَ

ــــــــــــالأ كْث ر   ه  ب  ح  ــــــــــــام  ــــــــــــال  ف  . «س  ق 

ك مْ »:ل ه   اب  ح  و  . «ت  ب الصَّ

Simon antwoordde en zeide: 

Ik onderstel, hij, aan wie hij 

het meeste geschonken 

heeft. Hij zeide tot hem: Gij 

hebt juist geoordeeld.



ـــى الْ  ـــت  إ ل ـ ـــمَّ الْت ف ـ ـــال  ث ـ ق ـ ــــرْأ ة  و  م 

ـــمْع ان   ـــر  »:ل س  ـــرْأ ة  أ ت نْظ  ه  الْم  ؟  هـــذ 

لْت  ب يْت   ، إ ن  ي د خ  ك 

En Zich naar de vrouw 

wendende, zeide Hij tot 

Simon: Ziet gij deze vrouw? 

Ik ben in uw huis gekomen;



ــيَّ  جْل  ــل  ر  ــاء  لأ جْ م  ــط  و  ــمْ ت عْ أ  . ل  ــا و  مَّ

ـــل تْ ر   ـــي  ف ق ـــدْ غ س  وع  جْل ـــيَّ ب الـــد م  ه 

ا ب ش عْ  تهْ م  س ح  م  او  ه  أسْ  .  ر  ر 

water voor mijn voeten hebt 

gij Mij niet gegeven maar zij 

heeft met tranen mijn voeten 

nat gemaakt en ze met haar 

haren afgedroogd.



ا ه  ق بْل ة  ل مْ ت ق ب    أ مَّ نْذ  لْن ي، و  ي  ف م 

ـــفَّ  ـــمْ ت ك  ـــت  ل  لْ ـــد خ  ـــنْ ت قْب ي ل   ع 

جْل يَّ  . ر 

Een kus hebt gij Mij niet 

gegeven, maar zij heeft, van 

dat Ik binnengekomen ben, 

niet opgehouden mijn 

voeten te kussen.



أْ  يْت  ل مْ ت دْه نْ ر  ـي  ب ز  ـا ه  أ مَّ ـي، و  دْ س  ف ق ـ

ــ جْل  يــب  ر  ــنْ أ جْــل  ذ. يَّ د ه ن ــتْ ب الط   ــك  م  ل 

تْ : أ ق ول  ل ك   ط اي اه ا الْك  ق دْ غ ف ر  ة ،  خ  ث ير 

Met olie hebt gij mijn hoofd 

niet gezalfd, maar zij heeft 

met mirre mijn voeten

gezalfd. Daarom zeg Ik u: 

Haar zonden zijn haar 

vergeven,



بَّتْ ك ث   ا أ ح  الأ نَّه  ي ي غْ . ير  الَّذ  ه  و  ر  ل ـ ف ـ

ـــــيلا   ـــــب  ق ل  ـــــل  ي ح  ي ـــــال  . «ق ل  ـــــمَّ ق  ث 

ا ة  ل ك  خ  »:ل ه  غْف ور  . «ط اي اك  م 

al waren zij vele, want zij 

betoonde veel liefde; maar 

wie weinig vergeven wordt, 

die betoont weinig liefde. En 

Hij zeide tot haar: Uw zonden 

zijn u vergeven.



 ـ ئ تَّك  أ  الْم  ه  ي ق ول ـف ابْت د  ع ـ ي ون  م  ون  ف ـ

مْ  ـــه  ـــنْ هـــذ ا ا»:أ نْف س  ـــم  ي ي غْف  ـــذ  ر  لَّ

ا؟ ط اي ا أ يْض  . «خ 

En die met Hem aan tafel 

waren, begonnen bij zichzelf 

te zeggen: Wie is deze, dat 

Hij zelfs de Zonden vergeeft?



رْأ ة   لْم  لَّ إ  »:ف ق ال  ل  دْ خ  ان ك  ق ـ ، يم  ـك  ص 

مجد لله دائمـا  وال.«ا ذْه ب ي ب س لا م  

 .En Hij zeide tot de vrouw: 

Uw geloof heeft u

behouden, ga heen in 

vrede! Glorie zij aan God tot in 

eeuwigheid



اله،القواتوربوالاجسادالأرواحالهيا

كلسامعالملوك،جميعملكعزاء،كل

دكعبينحن.معونتكنحويصرخونالذين

عبيدكتذكرلكى،اليكونتضرعنس ل
O God van zielen en lichamen, Heer

der heerscharen, God van alle

troost, Koning van alle koningen,

die allen die Uw hulp inroepen

verhoort. Wij Uw dienaren bidden

en smeken U Uw dienaaren .

Celebrant                                                يقول الكاهن



وانزع.بخلاصكتعهدهم،الكثيرةبرحمتك

أنعم.سقمهمرقادمنأقمهم.مرضكلعنهم

والجسدالنفسمعافينكنيستكعلىبهم

شرالببمحبةبالمجدلينطقواأنهضهم.والروح

.الوحيدلابنكالتى

en zijn huisgenoten te gedenken in

Uw grote ontferming; bezoek hem

(hen) met Uw verlossing: neem zijn

(hun) ziekbed van hem (hen) weg.

Schenk hem (hen) aan Uw kerk,

rein van lichaam, ziel en geest:

Celebrant                                                يقول الكاهن



تىالالبشربمحبةبالمجدلينطقواأنهضهم

ومعمعهتباركتالذىهذا.الوحيدلابنك

معكالمساوىالمحىالقدسالروح

.آمينالدهوردهروالىأوانوكلالان
Hef hem (hen) op opdat hij (zij) U mag

(mogen) verheerlijken door de

mensenliefde van Uw Eniggeboren Zoon,

Die gezegend zijn met Hem en de Heilige

levengevende Geest die één in wezen is

met U, nu en altijd en tot in de eeuwen

der eeuwen. Amen

Celebrant                                                يقول الكاهن

/    /    /



توقد

الفتيلة السابعة

Het zevende lont 

wordt ontstoken

الصلاة السابعة
HET ZEVENDE GEBED



قيـنجْعلنــاإ ستح  أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ م 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأت   كلتكـنملكوت ـ السمــاء  فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

catechumenen

الموعوظينأوشية



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.

Celebrant                                                يقول الكاهن

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهومارينأونبالين

بىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسأل  وأيضـا  

نــا .المسيــح  يســـوع  ومخلص 



Celebrant                                                يقول الكاهن

. اذكر يارب موعوهى شعبك إرحمهم 

Gedenk O Heer de catechumenen van Uw

volk ontferm U ove hen.



يحالمسيباركهملكيشعبناموعوهىعناطلبوا

نفسالإلىالمستقيماإيمانفيويثبتهمإلهنا

.خطايانالناويغفرالأخير،

Bidt voor de catechumenen van ons volk. dat

God zich over hen ontfermt en hen in het

rechtgeloof, tot hun laatste ademtocht,

bevestigt en onze zonden vergeeft.
Ot-loboe 3an maw3ozi sha3bena, lekkay

yobarekhom almasie7o elahona, we jothabethom fi

el2ieman elmoestakiem ila alnafas el2agier, wa

jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Celebrant                                                يقول الكاهن

بادةعبقيةكل.بكالمستقيمالايمانفىثبتهم

خوفك،ناموسك،.قلوبهممنإنزعهاالأوثان

:المقدسةأوامركحقوقك،وصاياك،

Bevestig hun geloof in U Roei uit alle sporen

van afgoderij in hun hart. Uw wet, Uw

vrezen, Uw geboden, Uw waarheden en Uw

heilige voorschriften,



Celebrant                                                يقول الكاهن

مالكلاثباتيعرفواأنأعطهمقلوهمفيثبتها

وافليستحقالمحدودالزمنوفىبهوعظواالذى

تعدهمإذخطاياهملغفرانالجديدالميلادحميم

.القدوسلروحكهيكلا

vestig het stevig in hun harten. Gun hen de

bevestiging van de instructies die hen gepredikt

worden, Laat hen, te zijner tijd, waardig zijn voor

de wassing van de wedergeboorte voor de

kwijtschelding van hun zonden. Omdat U hen

voorbereid een heiligdom voor Uw Heilige Geest te

zijn



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـارب  ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



البولس
De Paulinische brieven



Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie )

ak sootie emmon.

نيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكأوؤشتتين

.إممونسوتىأك(إىأك)جى:إثؤابإبنفمابي
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen ( en heeft ons

verlost.

(تأتـي)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا

Tenovw2t m̀mok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem P=p=na =e=0v : ge

( ak`i ) akcw5 m̀mon.

Paulinische Brief                                                            البولس



كاته البولس من رسالة معلمنا بولس الرسول إلى أفسس بر

آمين. على جميعنا

(18-10:6أف )

Lezing uit de brieven van St. Paulus de 

Apostel aan de Efeziers, zijn zegen zij met 

ons. (ef : 6 : 10-18)



ا ياَ إ خْوَت ي تقََ  ير  ب   أخَ  وْا ف ي الر   وَف تي وُّ

ت ته   د ة  ق و  تلاحََ الله  الْ الْبسَ ت.ش  تلَ وا س  كَام 

وا أنَْ تثَْ  ر  كَتتتتتتتيْ تقَْتتتتتتتد  تتتتتتتد  ل  ب ت تتتتتتتوا ض 

إ بْل يسَ  .مَكَاي د 

Voorts, weest krachtig in de Here 
en in de sterkte zijner macht. Doet 
de wapenrusting Gods aan, om te 
kunnen standhouden tegen de 
verleidingen des duivels;



صَتتارَعَتنَاَ ليَْ  ، سَتتتْ مَتتعَ دَم  وَ فتَتإ ن  م  لحَْتتم 

، مَتعَ  ؤَسَتاء  ، مَتبلَْ مَتعَ الرُّ ين  عَ الس تلاطَ 

لاةَ  الْعاَلمَ  عَلىَ ه لْ  ، مَتو  عَ مَة  هذاَ التد هْر 

ي   وح  ي ات  ة  ف ي الس مَاأجَْناَد  الش ر   الرُّ . و 

want wij hebben niet te 
worstelen tegen bloed en vlees, 
maar tegen de overheden, tegen 
de machten, tegen de 
wereldbeheersers dezer 
duisternis, tegen de boze geesten 
in de hemelse gewesten.



ل تتتوا تتتكَ احْم  تتتنْ أجَْتتتل  ذل  تتتلاحََ الله  م  س 

ر   كَتيْ تقَْتد  لَ ل  والْكَام  م  ا ف تي وا أنَْ ت قتَاو 

، وَ  ير  تر   توا ك تل  بعَْتدَ أنَْ ت تمَ   الْيوَْم  الش   م 

. شَيْء  أنَْ تثَبْ ت وا
Neemt daarom de 
wapenrusting Gods, om 
weerstand te kunnen bieden in 
de boze dag en om, uw taak 
geheel vervuld hebbende, 
stand te houden.



تتي ق  مَنْط  ، نَ أحَْقتَتاءَك مْ ب تتفتَتاثبْ ت وا م  الْحَق  

رْعَ الْب تتتتتتت تتتتتتتينَ د  ينَ وَلابَ س  ، وَحَتتتتتتتاذ  ر  

لكَ مْ ب اسْت عْدَ  يل  الس  أرَْج  . لامَ  اد  إ نْج 

Stelt u dan op, uw lendenen 
omgord met de waarheid, 
bekleed met het pantser der 
gerechtigheid, de voeten 
geschoeid met de 
bereidvaardigheid van het 
evangelie des vredes;



ل ينَ فتَتوْقَ الْك تتل    يمَتتان  حَتتام  ،  ت تترْسَ اإ 

ونَ أَ  ر  ي ب تته  تقَْتتد  ئ تتوا جَ ال تتذ  يتتعَ نْ ت طْف  م 

ير  الْم   ر   هَام  الش   بةَ  س  . لْتهَ 

neemt bij dit alles het schild 
des geloofs ter hand, 
waarmede gij al de brandende 
pijlen van de boze zult kunnen 
doven;



تتتتوذةََ الْخَتتتتلاَ    تتتتذ وا خ  ، وَسَتتتتيْفَ وَخ 

مَتت ي ه تتوَ كَل  وح  ال تتذ  صَتتل   . ة  الله  التترُّ ينَ م 

لْبتَتت ي ة  ك تتتل  وَقْتتتت  ف تتتب ك تتتل   صَتتتلاةَ  وَط 

وح ،  الرُّ

en neemt de helm des heils aan 
en het zwaard des Geestes, dat is 
het woord van God. En bidt 
daarbij met aanhoudend bidden 
en smeken bij elke gelegenheid in 
de Geest,



ينَ ل هتتتتذاَ ب عيَْن تتتت ر  واهَبتَتتتة  وَسَتتتتاه  ه  ب ك تتتتل   م 

يتع  الْ  ، لأجَْتل  جَم  لْبةَ  تينَ، وَط  يس  ة الله نعمتق د  

تي الآب تحل على جميعكم يا آبائي وأختو

آمين 

Daartoe wakende met alle 
volharding en smeking voor 
alle heiligen; De genade en de 

vrede van de Heer zij met ons. 

Amen.



لحن أجيوس

Link naar een

hymne Akhios 

الإنجيــلأوشيــةلينك 

Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

لينك الإنجيل
Link naar Het 

Evangelie

الإنجيل

Evangelie

Link                             لينك



الإنجيل

Evangelie



متتن مزاميتتر معلمنتتا داود 

بركاتتتتتتتته علتتتتتتتى النبتتتتتتتى

جميعنا  امين

Uit de Psalmen van 

David de Profeet, 

zijn zegen zij met 

ons.



(Ps. 25 : 18,20)

Zie op mijn ellende en 

mijn moeite, en vergeef 

al mijn zonden. 

Bewaar toch mijn ziel 

en red mij; laat mij niet 

beschaamd worden, 

want bij U schuil ik.

Halleluja.

(18-14: 6المزمور )

انظتتر إلتتى تواضتتعي

وتعبتتتى واغفتتتر لتتتي

. جميتتتتتتع خطايتتتتتتاي

أحفتتتتتتظ نفستتتتتتى ولا 

ك تحزنتتي فتتإني عليتت

. توكلت

ليلوياله



.بركاته على جميعنا آمينالأنجيل من متى البشير

(18-14: 6مت )

het heilige evangelie.  Een lezing uit het 

evangelie volgens St. Matteüs , zijn zegen zij 

met ons.



نَّه   مْ،نَّاس  ل لغ ف رْت مْ إ نْ ف إ  لا ت ه  ل ك مْ غْف رْ ي  زَّ

ا ي  أ ب وك م  أ يْض  او  إ نْ .السَّم  وات غْف  ل مْ و  ر 

مْ،ل لنَّاس   لا ت ه  امْ أ ب وك  ل ك مْ ف رْ ي غْ لا  زَّ أ يْض 

لا ت ك مْ  .زَّ

Want indien gij de mensen hun 

overtredingen vergeeft, zal uw 

hemelse Vader ook u vergeven; 

maar indien gij de mensen niet 

vergeeft, zal ook uw Vader uw 

overtredingen niet vergeven. 



مْت مْ ف لا  ت ك ون  » ت ى ص  م  ين  ك الْم  و  ، وا ع اب س  ائ ين  ر 

ـوه   ج  ون  و  مْ ي غ ي  ـر  واف إ نَّه  ـر  مْ ل ك ـيْ ي ظْه  اس  ه  ل لنّـَ

ين   ــائ م  ــقَّ أ ق ــول  ل  . ص  ــمْ ا لْح  ــمْ ق ــد  اسْــ: ك  ت وْف وْا إ نَّه 

ه مْ  . أ جْر 

En wanneer gij vast, toont dan niet, 

zoals de huichelaars, een somber 

gelaat; want zij maken hun 

aangezicht ontoonbaar, om zich 

aan de mensen te vertonen, 

wanneer zij vasten. Voorwaar, Ik zeg 

u, zij hebben hun loon reeds



ـــمْ  ت ـــى ص  ـــا أ نْـــت  ف م  أ مَّ ـــو  أسْ  ك  ت  ف ـــادْه نْ ر 

ـــيْ لا   ، ل ك  ـــك  جْه  ـــلْ و  اغْس  ـــر  ل لنَّـــو  اس   ت ظْه 

ا، ب لْ لأ ب يك  الَّذ   ائ م  ف اء  ص  .  ي ف ي الْخ 

Maar gij, zalf uw hoofd, als gij 

vast, en was uw  gelaat, om u 

niet bij uw vasten aan de 

mensen te vertonen, maar 

aan uw Vader, die in het 

verborgene is; 



ى ــر  ي ي ـ ــذ  ــأ ب وك  الّـَ ــاء  ف ـ ف ـ ــي الْخ  ف ـ

يك  ع لا ن ي ة   از  .ي ج 

. والمجد لله دائما  

en uw Vader, die in het 

verborgene ziet, zal het u 

vergelden. Glorie zij aan 

God tot in eeuwigheid



1الطلبة 

litania 1

2الطلبة

litania 2

3الطلبة

litania 3

Link                             لينك



القادرالمتحنن،القواتالهالربأيهانسألكوأيضا

يمهوتق،(فلان)عبدكعلىتطلعلكى،شأكلعلى

منسمعانحماهأقمتكما،وفراشةمرضهسريرمن

.الصعبهحمتها
Laat ons wederom bidden, O Heer God der

heerscharen,de Barmhartige, de Almachtige,

zie goedgunstig neer op Uw dienaar (….) en

zijn huisgenoten en richt hem (hen) op uit zijn

(hun) bed van ziekte en lijden, zoals U de

schoonmoeder van Simon terstond ophief uit

haar zware koorts.

Celebrant                                                يقول الكاهن



أيهاالقدوساسمكيتمجدلكى،كنيستكعلىبهأنعم

دهروالىأوانوكلالآنالقدسوالروحوالابنالآب

.آمينالدهوردهروالىأوانوكلالان،آمينالدهور

Schenk hem (hen) aan Uw kerk; opdat hij

Uw Heilige Naam mag verheerlijken,

Vader, Zoon en Heilige Geest; nu en

altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen

Celebrant                                                يقول الكاهن

/    /    /



2الطلبة

litania 2

3الطلبة

litania 3

Link                             لينك



لذىا.الرآفاتالكثيرالمتحننالربأيها

إليكيرجعحتىالخاط موتيشاءلا

.ويحياويتوب

O Heer, Barmhartige en

Menigvuldig in

barmhartigheid, die niet de

dood van de zondaar

verlangt, maar juist dat hij

zich bekeert en leeft.

Celebrant                                                يقول الكاهن



طاةالخكهنتكنحنأيدينابوضعليسالذى

غفرانعنإليكمتوسلينرأسهم،على

لهذاالتىالعزيزةباليدلكنخطاياهم،

.اإنجيل
U die niet de hand van mij,

zondaar, op het hoofd legt van hem

(hen) die tot U komt om vergeving

van zijn (hun) zonden af te smeken

door ons Uw priesters; maar door

de machtige hand van het Evangelie

smeken wij U,

Celebrant                                                يقول الكاهن



ي،المت نالربأيهاالبشر،محبيانطلب

.اثانننبيكيدعلىداودتوبةقبلمنيا

ى،منستوبةإليهقبلالذىالمخلصأيها

O Menslievend, O

Lankmoedige Heer; die het

berouw van David

aanvaardde door Uw profeet

Natan; O Verlosser die het

berouw van Manasse

Celebrant                                                يقول الكاهن



كمحبتكعظيمعبيدكتوبةإليكأقبل

أمرتأنتكهنتكوبواسطةللبشر،

بالغفران

aanvaardde; aanvaard het

berouw van uw dienaar en

zijn huisgenoten, O

Menslievende Heer, door de

voorspraak van Uw priesters.

U heeft Uw vergeving

Celebrant                                                يقول الكاهن



رومقدارحمتكوكمقدارسبعينفىسبعة

وألابنألآبأيها،المجدبكيليقعظمتك

دهروالىأوانوكلالان.القدسوالروح

.آمينالدهور
tot zeventig maal zevenmaal bevolen, en

de mate van Uw barmhartigheid naar de

mate van Uw macht, U komt alle eer toe,

Vader, Zoon en Heilige Geest.

nu en altijd en tot in de eeuwen der

eeuwen. Amen

Celebrant                                                يقول الكاهن

/    /    /



أجسادناطبيبالصالحالآبالله

عيسوالوحيدابنهأرسلالذىوأروحنا

منوينقذالأمراضكلليشفيالمسيح

الموت،
God, goede Vader, de Geneesheer

van onze lichamen en onze zielen

die uw eniggeboren Zoon Jezus

Messias gezonden heeft om alle

ziekten te genezen, en ons te redden

van de dood.

Celebrant                                                يقول الكاهن



وامنحهم.الجسديةأمراضهممنعبيدكأشف

ويشكرواعظمتكليمجدوامستقيمة،حياة

.مسيحكنعمةأجلمنمشيئتكتكملوإحسانك
Genees uw dienaar en zijn huisgenoten

van de ziekten van zijn (hun) lichaam en

geef hem (hen) een rechtschapen leven,

opdat hij (zij) U mag (mogen)

verheerlijken Uw heerlijkheid en dank

zeggen voor Uw goedgunstigheid; zodat

Uw wil worden vervuld door de genade

van Uw Messias,

Celebrant                                                يقول الكاهن



وطلباتاإلهوالدةبشفاعة

ينبوعأنتلأنكقديسيك،

.الشفاء
en de voorspraak van de

Moeder Gods, en de

gebeden van Uw heiligen,

want U zijt de bron van

genezing.

Celebrant                                                يقول الكاهن



معاإكراموالمجدفوقإلىلكونرسل

القدسالروحوالوحيدابنك

.آمينالدهوردهروالىأوانوكلالان

Tot U zenden wij de glorie, en

de eer met Uw Heilige Vader

en de Heilige Geest,

nu en altijd en tot in de

eeuwen der eeuwen. Amen

Celebrant                                                يقول الكاهن

/    /    /



O heiligen aan wie de bron der genezing

zonder geld toebehoort, geeft genezing aan

allen die bidden: want de Heer Zelf heeft u

en de apostelen gezegd: Ziet, Ik ben met u

tot aan de voleinding der wereld.

Celebrant                                                يقول الكاهن

شفاءالينبوعلكمالذينالقديسونأيها

لكلالشفاءمنحواإ،فضةبغير

لالرسمعلكمقالالربلأن،الطالبين

.الدهوركمالإلىمعكمأناهوذا:



Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie .   

.ذوكسابترى كى إيو كى أجيو إبنفماتى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest .

.دسـالقروحــوال:نـبإوا:بـلآلدـمجال

Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w

Pnevmati .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Ziet, Ik heb u macht gegeven over de

onreine geesten, om hen uit te werpen;

en om alle ziekten en alle kwalen te

genezen. Vrijelijk hebt u ontvangen,

vrijelijk zult u geven.

Celebrant                                                يقول الكاهن

الأرواحعلىسلطانا  أعطيكمأناها

مرضكلوتشفوالتخرجوهاالنجسة

.اأعطومجانا  أخذتممجانا  ،سقموكل



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien .

اونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

.آمين

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



غيرباإلهوالدةالعذراءالقديسةيتهاأ

.انفوسنخلا اجلمنتشفعيفرع،

Celebrant                                                يقول الكاهن

O heilige Maagd de Moeder Gods, gij

onbevlekte, wees onze voorspraak voor

onz verlossing.

/    /    /



Link                             لينك

(150المزمور ) 

Psalm 150



Laat ons lofprijzen 

فلنـ سبح  مع  الملائكـة



Laat ons lofprijzen met de engelen,

zeggende: “Ere zij God in den hoge, vrede

op aarde, en in de mensen een

welbehagen.” Wij prijzen U, wij zegenen U,

wij dienen U, wij aanbidden U, wij belijden

U, wij verheerlijken U,

فيللـهجـد  الم:قائليــن  الملائكـةمع  فلنـ سبح  

الناس  وفىالسَّلامالأرض  وعلىالأعالي

نسجــد  ،ــك  نخدم  ،نـ باركـك  ،نـ س بحـك  ،المس رة

،بمجــدك  نـنْطــق  ،لـك  ونعتـرف  ،لـك  

Laat ons lofprijzen                         فلن سبح مع الملائكة



ظــمأجــل   مننشْكــرك   جــدك  ع  علىالمالـك  الـرب  أيها،م 

ابط  الآب  اللـه  ،السْمــوات الوحيـد  لواحـد  ابـن  الإوالـرب  ،الكل   ض 

مـل  حالإله  الـرب  أيهــا،القــدسوالــروح  ،المسيح  يســـوع  

خطيـَّةحامـل  يا،رحمنــاإ،العالـمخطيـةَّ رافــع  ،الآبإبــن  ،اللـه

،إليـك  طلباتنـاقبـل  إ،العالـم
en zeggen U dank voor Uw grote heerlijkheid.

Heer, Koning van de hemel, God, Almachtige

Vader; Heer, de Ene, Eniggeboren Zoon, Jezus

Christus en de Heilige Geest. Heer God, Lam

Gods, Zoon van de Vader, Gij die de zonden der

wereld wegneemt, ontferm U over ons. Gij die de

zonden der wereld wegneemt, aanvaard onze

smeekbeden.

Laat ons lofprijzen                         فلن سبح مع الملائكة



،القـدوس  وحـدك  أنت  ،إرحمنــاأبيـهي ميـنعـنْ الجالـس  أي هـا

،القـدس  والـروح  المسيح  يسـوع  ياربىالعاليوحـ دك  أنت  

كــك  ،آميـن،الآب  للـهمجـدا   اسمــك  وأسبح  ،يــوم  كل   أبار 

،آميــن،الأبــد  أبــد  وإلى،الأبــد  إلىالقــد وس
Gij die gezeten zijt aan de rechterhand van de

Vader, ontferm U over ons. Gij alleen zijt de

Heilige, Gij alleen zijt de Allerhoogste, mijn

Heer Jezus Christus, met de Heilige Geest, in

de heerlijkheid van God de Vader. Amen. Ik zal

U dag aan dag zegenen en Uw Heilige Naam

prijzen in eeuwigheid en tot in de eeuwen der

eeuwen. Amen.

Laat ons lofprijzen                         فلن سبح مع الملائكة



نـذ   وحيالليـلم  نـور  هيـرك  أواملأنَّ ،إلهيياإليـك  ت بكـرر 

عينــا  يلصرت  لأنـك  ،طرقـك  فيأتلــوكنـت  ،الأرض  على ،م 

.وتــرانيأمامـك  أقــف  بالغــداة،ص وتيتسمع  يـارب  باكــرا  

Sinds de nacht haast mijn geest zich tot U,

mijn God, want Uw wetten zijn een licht op

aarde. Ik overdenk Uw wegen, want U bent

mij tot een hulp geworden. In de morgen,

Heer, hoort U mijn stem, in de morgen sta

ik voor U, en ziet U mij.

Laat ons lofprijzen                         فلن سبح مع الملائكة



قيـنجْعلنــاإ ستح  أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ م 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأت   كلتكـنملكوت ـ السمــاء  فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون اإيمان الأرثوذكسي



In waarheid geloven wij in één God, de

Almachtige Vader, Schepper van hemel en

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is.

Wij geloven in één Heer Jezus Christus,

Eniggeboren Zoon van God, vóór alle tijden

geboren uit de Vader.

،بإله  نـ ؤمـن  بالحقيقـة ضابط  ،الآب  اللـه  واحــد 

، ىماوالأرض،السَّماءخالـق  الكل   ر  لاماوي ـ

ى ـر  ،المسييسوع  واحد  بـرب  نـ ؤمن  ،ي ـ اللـهإبـن  ح 

ـور،الده  كل  قـ بْلالآبمنالمولـود  الـوحيـد،

Geloofsbelijdenis                                         قانون اإيمان



،مننـور   ،إلهمنحـق  إله  نـور  لوق ،مخغيـرَ مـولـود  حـق 

،فيللآبمساو ،كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـر  ـذيالهــذاش  

،نحــن  أجْلنـامنْ  الس ماء،مننـزلَ خلاصنا،أجـل   ومنْ البشـر 

ـدسالــروحمنْ وتجســدَ   نــسَ،وتالعــذراء،مريــمَ ومنْ الق ـ

Licht uit licht, ware God uit de ware God,

geboren niet geschapen, één in wezen met de

Vader en dóór wie alles geschapen is. Hij is voor

ons, mensen, en omwille van ons heil uit de

hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de

maagd Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis                                         قانون اإيمان



صل ـبَ  وقـامَ قـ ب ـرَ ووت لـمَ ،البـ نطيبيـلاط ـسَ عهـــدعلىعنــاو 

إلىــدَ وصَعالـ كتــب،فيكمـاالثالتاليـومفيالأمـواتبينمن

،يميــنعــنوجلـسَ الس مــوات، مجــده  يفي تيوأيضا  أبيــه 

ديـنَ  ـهليـسَ الــذيوالأمْــواتَ،الأحَيــاءَ ليـ ـ .انقضــاء  لمـ لك 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius

Pilatus. Hij heeft geleden, is begraven en is

verrezen uit de doden op de derde dag, volgens

de Schriften. Hij is opgevaren ten hemel, zit aan

de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen

de levenden en de doden, aan Zijn rijk komt

geen einde.

Geloofsbelijdenis                                         قانون اإيمان



ؤمــن  بالــروح الـ قــدس، الـرب   نبثالمحيىنعــمْ ن ـ ،ـق  مــنْ الآبالم 

ـتتـده  متتع الآب والابتتـن، الناطـتتـق  فتتي الأنب ،يــــتتـاءنسجـتتـد  لتته ونـ مج 

ف ونعتـتتتتتـر،وبكنيسـتتتتتـة  واحتتتتتـدة  مقــدستتتتتـة  جامعتتتتتـة  رســوليـتتتتتـة  

ــــ،بمعمــوديتتتـة  واحـتتتـدة  لمغفــتتتـرة الخطايــــتتتـا ــــر قيامــ ة وننتظـــــ

.                      الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het

leven geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de

Vader en de Zoon tezamen wordt aanbeden en

verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische

Kerk. Wij belijden één doopsel tot vergeving van de

zonden: Wij verwachten de opstanding van de doden

en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                         قانون اإيمان



Kyrië eleison (41maal)

(مرة 41)ليسونكيريى 

Heer ontferm U (41maal)

(مرة 41) يـارب  ارحْــم 

Kuri`e ̀ele`ycon



،الصباؤوتربقدوس،قدوس،قدوس،

،وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء

الثالوثأيها،الكلضابطالآباللهيارحمناإ

،معناكنالقواتإلهالربأيها،رحمناإالقدوس

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der

Heerscharen, hemel en aarde zijn vol van Uw

eer en glorie, Ontferm U over ons, o God,

Almachtige Vader, Heilige Drie-eenheid,

ontferm U over ons, O Heer, God der machten,

wees met ons,

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 



want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U. Ontbind, vergeef

en neem van ons weg, o God, onze

ongerechtigheden: die wij vrijwillig hebben

begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij

onbewust hebben begaan,

،سواكاوضيقاتنشدائدنافيمعينلناليسلأنه

التيسيئاتنا،عناللهيالناصفحأوغفرأوحل

تنا،إرادبغيرصنعناهاوالتيبإرادتناصنعناها

معرفة،بغيرفعلناهاوالتي،بمعرفةفعلناهاالتي

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 



de verborgene en de zichtbare. O Heer,

vergeef ze ons omwille van Uw heilige Naam,

die over ons uitgeroepen is. Handel volgens

Uw genade, o Heer, en niet naar onze zonden.

أجلمن،لناغفرهاإيارب،والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك،علينادعيالذيالقدوسسمكإ

.كخطاياناوليس

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 



قيـنجْعلنــاإ ستح  أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ م 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ـكإسم  ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

كليأت   كلتكـنملكوت ـ السمــاء  فيكمامشيئتـ ـ

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw

wil geschiede op aarde zoals in de hemel,

Geef ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                      أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate.

Tas kefalas iemoon too Kyrio klienate.

.طاس كيفالاس إيمون طو كيريو إكيلناتى

Buig uw hoofd voor de Heer.

.إحنـــوا رؤوسَكـــم للـــــــرب  

E7noe ro-oesakom lel Rab.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Enoopion soe Kyrië.

.إنوبيون صو كيريى

Voor U, o Heer.

.أمــامـك يـــارب  

Amamak ja Rab.

`Enwpion cou Kuri`e.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Proc,wmen :eou meta vobou.

Epros-goomen The-oe meta fovoe.

.إبروس خومين ثيؤ ميطا فوفو  أمين 

Laat ons aandachtig zijn in de vreze Gods.

. إنصتـــوا بخــــوف  اللـه أمين

Ensettoe begauwf illeh.

Diaken                                                      يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلام  لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سو  

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Link                             لينك

التحليل الثالت

Het Derde gebed

(150المزمور ) 

Psalm 150



Link                             لينك

Het Derde gebed

الثالتالتحليل 



بالآوكلمةالوحيداللهإبنالمسيحيسوعالربالسيدأيها

المخلصةآلامهق ب لمنخطايانارباطاتكلقطعالذي

الأطهارورسلهالقديسينتلاميذهوجهفينف خالذيالمحيية،

.لهموقال

O Meester, Heer, Jezus Christus, Eniggeboren

Zoon van God, het Woord van de Vader, die

alle boeien van onze zonden verbroken heeft,

door zijn verlossende, levengevende lijden.

Die blies in het aangezicht van zijn heilige

discipelen en reine apostelen, en tot hen zei :

Celebrant                                                يقول الكاهن



نوم.غ ف رتخطاياهملهمغفرتممن.القدسالروحإقبلوا

كتعليهمأمسكتموها س  بَّلق  منياسيدناأيضاالآنأنت.أم 

لك كلالكهنوتفييعملونالذينعلىأنعمتالأطهاررس 

المقدسة،كنيستكفيزمان

"Ontvangt de Heilige Geest, wie gij hun

zonden vergeeft, die zijn ze vergeven; wie gij

ze toerekent, die zijn ze toegerekend.” En nu

ook, onze Meester, hebt U door uw reine

apostelen, voor altijd aan hen die werken in

het priesterschap in Uw heilige kerk.

Celebrant                                                يقول الكاهن



اترباطكلويحلواويربطوا.الأرضعلىالخطايايغفرواأن

نع.البشريامحبصلاحكمنونطلبنسألأيضاالآن.الظلم

.وضعفيوأخوتيأبائيعبيدك

de genade gegeven om op aarde zonden te

vergeven en om alle boeien der

onrechtvaardigheid te binden of ontbinden.

En nu ook, vragen en bidden wij Uw goedheid,

U die de mens liefheeft, ten behoeve van Uw

dienaren, mijn vaders en broeders. En mijn

nederigheid,

Celebrant                                                يقول الكاهن



رحمتكإرزقناالمقدسمجدكأمامبرؤوسهمالمنحنينهؤلاء

علمبشيءفيإليكأخطأناكناوإن.خطايانارباطاتكلوأقطع

غربصأوبالقولأوبالفعلاوالقلببجزعأوعلمبغيرأو

القلب

Degenen die hun hoofden buigen voor Uw

heilige glorie, schenk ons Uw ontferming en

verbreek alle boeien van onze zonden. En

mochten wij tegen U gezondigd hebben,

wetend of onwetend, door smart van het hart,

door daad of woord, of door een

wankelmoedig hart;

Celebrant                                                يقول الكاهن



.بشرالومحبكصالحالبشربضعفالعارفالسيدأيهافأنت

لوحال.حاللنا.طهرناباركناخطايانابغفرانلناأنعماللهم

المقدسةإرادتكإلىوقومناخوفكمنإملأنا.شعبكسائر

.الصالحة

U, O Meester, die weet hebt van de menselijke

zwakte, U die goed en menslievend bent, O

God, begenadig ons met de vergiffenis van

onze zonden. Zegen ons. Reinig ons.

Absolveer ons. En absolveer heel Uw volk.

Celebrant                                                يقول الكاهن



زوالكرامةالمجدبكويليقإلهناأنتلأنك معوالسجودوالع 

لوكالآن.لكالمساويالمحييالقدسوالروحالصالحأبيك

.آمينالدهوردهروإلىاوان

Want U bent onze God en de glorie, eer, roem

en aanbidding komen U toe, met Uw Goede

Vader en de Levengevende Wezensgelijke

Heilige Geest. nu en altijd en tot in de eeuwen

der eeuwen. Amen.

/    /    /

Celebrant                                                يقول الكاهن



Psalm 150

(150المزمور ) 

Het uitdelen van de communie -التوزيع



* Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia .

* Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja .

.الليلويا:كصاسيذوكيريذوكصاسي*

* Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de

glorie: Halleluja .

.هلليلويا:لك  المجد  يارب  لك  المجد  *

Het uitdelen van de communie التوزيع 



* A-Iesoes Piegristos er niestevien e-ehrie ekhoon,

en ehme en eho-oe nem ehme en e-khoorh.

نإإهميإن:إيجونإإهريتيفينإيرنيسبخرستوسإيسوسآ*

.إيجورهإنإهمينيمإيهـواو  

* Jezus Christus heeft voor ons gevast, veertig

dagen en veertig nachten.

نأربعيـويوما  أربعيــن  :عناصامالمسيحيســــوع*

.ليلـــــة
* Jasoe3 el-masie7 sam 3anna : arba3iene jawman we-

rba3iene leile.

Refrein                                                          المرد

* `AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i ``egwn

: `n`hme `n`ehoov nem `hme ``n`egwrh.



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf allieloeja.

.وياالليل:تيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen Halleluja

Halleluja .

.اهلليلويهلليلويا:قديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh

Hllieloeja Hllieloeja .

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf =a===l.
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* A-Iesoes Piegristos er niestevien e-ehrie ekhoon,

en ehme en eho-oe nem ehme en e-khoorh.

نإإهميإن:إيجونإإهريتيفينإيرنيسبخرستوسإيسوسآ*

.إيجورهإنإهمينيمإيهـواو  

* Jezus Christus heeft voor ons gevast, veertig

dagen en veertig nachten.

نأربعيـويوما  أربعيــن  :عناصامالمسيحيســــوع*

.ليلـــــة
* Jasoe3 el-masie7 sam 3anna : arba3iene jawman we-

rba3iene leile.

Refrein                                                          المرد

* `AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i ``egwn

: `n`hme `n`ehoov nem `hme ``n`egwrh.



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom

allieloeja.

.االليلوي:جومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament

Halleluja Halleluja .

.هلليلويا هلليلويا : قوتــه : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie Hllieloeja

Hllieloeja .

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom =a===l.
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* A-Iesoes Piegristos er niestevien e-ehrie ekhoon,

en ehme en eho-oe nem ehme en e-khoorh.

نإإهميإن:إيجونإإهريتيفينإيرنيسبخرستوسإيسوسآ*

.إيجورهإنإهمينيمإيهـواو  

* Jezus Christus heeft voor ons gevast, veertig

dagen en veertig nachten.

نأربعيـويوما  أربعيــن  :عناصامالمسيحيســــوع*

.ليلـــــة
* Jasoe3 el-masie7 sam 3anna : arba3iene jawman we-

rba3iene leile.

Refrein                                                          المرد

* `AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i ``egwn

: `n`hme `n`ehoov nem `hme ``n`egwrh.



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie

allieloeja.

.الليلويا:جوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden

Halleluja Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:مقدرتـــه:على:سبحــوه*

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie Hllieloeja

Hllieloeja .

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri =a===l.
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* A-Iesoes Piegristos er niestevien e-ehrie ekhoon,

en ehme en eho-oe nem ehme en e-khoorh.

نإإهميإن:إيجونإإهريتيفينإيرنيسبخرستوسإيسوسآ*

.إيجورهإنإهمينيمإيهـواو  

* Jezus Christus heeft voor ons gevast, veertig

dagen en veertig nachten.

نأربعيـويوما  أربعيــن  :عناصامالمسيحيســــوع*

.ليلـــــة
* Jasoe3 el-masie7 sam 3anna : arba3iene jawman we-

rba3iene leile.

Refrein                                                          المرد

* `AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i ``egwn

: `n`hme `n`ehoov nem `hme ``n`egwrh.



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie allieloeja.

:نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid

Halleluja Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:عظمته:ككثــرة:سبحــوه*
* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie Hllieloeja Hllieloeja .

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] =a===l.
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* A-Iesoes Piegristos er niestevien e-ehrie ekhoon,

en ehme en eho-oe nem ehme en e-khoorh.

نإإهميإن:إيجونإإهريتيفينإيرنيسبخرستوسإيسوسآ*

.إيجورهإنإهمينيمإيهـواو  

* Jezus Christus heeft voor ons gevast, veertig

dagen en veertig nachten.

نأربعيـويوما  أربعيــن  :عناصامالمسيحيســــوع*

.ليلـــــة
* Jasoe3 el-masie7 sam 3anna : arba3iene jawman we-

rba3iene leile.

Refrein                                                          المرد

* `AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i ``egwn

: `n`hme `n`ehoov nem `hme ``n`egwrh.



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos

allieloeja.

.االليلوي:غـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal Halleluja

Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:البـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek Hllieloeja

Hllieloeja.

*`Cmov `erof qen ou`cmy

`ncalpiggoc =a===l.
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* A-Iesoes Piegristos er niestevien e-ehrie ekhoon,

en ehme en eho-oe nem ehme en e-khoorh.

نإإهميإن:إيجونإإهريتيفينإيرنيسبخرستوسإيسوسآ*

.إيجورهإنإهمينيمإيهـواو  

* Jezus Christus heeft voor ons gevast, veertig

dagen en veertig nachten.

نأربعيـويوما  أربعيــن  :عناصامالمسيحيســــوع*

.ليلـــــة
* Jasoe3 el-masie7 sam 3anna : arba3iene jawman we-

rba3iene leile.

Refrein                                                          المرد

* `AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i ``egwn

: `n`hme `n`ehoov nem `hme ``n`egwrh.



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara allieloeja.

.الليلويا:كيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer Halleluja

Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:وقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar Hllieloeja

Hllieloeja .

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara =a===l.
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* A-Iesoes Piegristos er niestevien e-ehrie ekhoon,

en ehme en eho-oe nem ehme en e-khoorh.

نإإهميإن:إيجونإإهريتيفينإيرنيسبخرستوسإيسوسآ*

.إيجورهإنإهمينيمإيهـواو  

* Jezus Christus heeft voor ons gevast, veertig

dagen en veertig nachten.

نأربعيـويوما  أربعيــن  :عناصامالمسيحيســــوع*

.ليلـــــة
* Jasoe3 el-masie7 sam 3anna : arba3iene jawman we-

rba3iene leile.

Refrein                                                          المرد

* `AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i ``egwn

: `n`hme `n`ehoov nem `hme ``n`egwrh.



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros allieloeja.

:خوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang

Halleluja Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:وصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*
* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef Hllieloeja Hllieloeja .

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc =a===l.
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* A-Iesoes Piegristos er niestevien e-ehrie ekhoon,

en ehme en eho-oe nem ehme en e-khoorh.

نإإهميإن:إيجونإإهريتيفينإيرنيسبخرستوسإيسوسآ*

.إيجورهإنإهمينيمإيهـواو  

* Jezus Christus heeft voor ons gevast, veertig

dagen en veertig nachten.

نأربعيـويوما  أربعيــن  :عناصامالمسيحيســــوع*

.ليلـــــة
* Jasoe3 el-masie7 sam 3anna : arba3iene jawman we-

rba3iene leile.

Refrein                                                          المرد

* `AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i ``egwn

: `n`hme `n`ehoov nem `hme ``n`egwrh.



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon

allieloeja.

.الليلويا:أوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit Halleluja

Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:وأرغــن:ب وتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon Hllieloeja

Hllieloeja .

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon =a===l.
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* A-Iesoes Piegristos er niestevien e-ehrie ekhoon,

en ehme en eho-oe nem ehme en e-khoorh.

نإإهميإن:إيجونإإهريتيفينإيرنيسبخرستوسإيسوسآ*

.إيجورهإنإهمينيمإيهـواو  

* Jezus Christus heeft voor ons gevast, veertig

dagen en veertig nachten.

نأربعيـويوما  أربعيــن  :عناصامالمسيحيســــوع*

.ليلـــــة
* Jasoe3 el-masie7 sam 3anna : arba3iene jawman we-

rba3iene leile.

Refrein                                                          المرد

* `AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i ``egwn

: `n`hme `n`ehoov nem `hme ``n`egwrh.



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie allieloeja.

:إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen

Halleluja Halleluja .

.وياهلليلهلليلويا:الصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot Hllieloeja Hllieloeja .

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy =a===l.
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* A-Iesoes Piegristos er niestevien e-ehrie ekhoon,

en ehme en eho-oe nem ehme en e-khoorh.

نإإهميإن:إيجونإإهريتيفينإيرنيسبخرستوسإيسوسآ*

.إيجورهإنإهمينيمإيهـواو  

* Jezus Christus heeft voor ons gevast, veertig

dagen en veertig nachten.

نأربعيـويوما  أربعيــن  :عناصامالمسيحيســــوع*

.ليلـــــة
* Jasoe3 el-masie7 sam 3anna : arba3iene jawman we-

rba3iene leile.

Refrein                                                          المرد

* `AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i ``egwn

: `n`hme `n`ehoov nem `hme ``n`egwrh.



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie allieloeja.

:إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen

Halleluja Halleluja .

.هلليلوياهلليلويا:التهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel Hllieloeja Hllieloeja.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`i =a===l.
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* A-Iesoes Piegristos er niestevien e-ehrie ekhoon,

en ehme en eho-oe nem ehme en e-khoorh.

نإإهميإن:إيجونإإهريتيفينإيرنيسبخرستوسإيسوسآ*

.إيجورهإنإهمينيمإيهـواو  

* Jezus Christus heeft voor ons gevast, veertig

dagen en veertig nachten.

نأربعيـويوما  أربعيــن  :عناصامالمسيحيســــوع*

.ليلـــــة
* Jasoe3 el-masie7 sam 3anna : arba3iene jawman we-

rba3iene leile.

Refrein                                                          المرد

* `AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i ``egwn

: `n`hme `n`ehoov nem `hme ``n`egwrh.



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] =a===l.

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه
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* A-Iesoes Piegristos er niestevien e-ehrie ekhoon,

en ehme en eho-oe nem ehme en e-khoorh.

نإإهميإن:إيجونإإهريتيفينإيرنيسبخرستوسإيسوسآ*

.إيجورهإنإهمينيمإيهـواو  

* Jezus Christus heeft voor ons gevast, veertig

dagen en veertig nachten.

نأربعيـويوما  أربعيــن  :عناصامالمسيحيســــوع*

.ليلـــــة
* Jasoe3 el-masie7 sam 3anna : arba3iene jawman we-

rba3iene leile.

Refrein                                                          المرد

* `AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i ``egwn

: `n`hme `n`ehoov nem `hme ``n`egwrh.



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلويا:إبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest Halleluja .

.هلليلويا:القـدسوالــروح:واإبـن:للآبالمجـد*
* almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos Hllieloeja . 

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati =a===l.
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* A-Iesoes Piegristos er niestevien e-ehrie ekhoon,

en ehme en eho-oe nem ehme en e-khoorh.

نإإهميإن:إيجونإإهريتيفينإيرنيسبخرستوسإيسوسآ*

.إيجورهإنإهمينيمإيهـواو  

* Jezus Christus heeft voor ons gevast, veertig

dagen en veertig nachten.

نأربعيـويوما  أربعيــن  :عناصامالمسيحيســــوع*

.ليلـــــة
* Jasoe3 el-masie7 sam 3anna : arba3iene jawman we-

rba3iene leile.

Refrein                                                          المرد

* `AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i ``egwn

: `n`hme `n`ehoov nem `hme ``n`egwrh.



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien .

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.آمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn .
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* A-Iesoes Piegristos er niestevien e-ehrie ekhoon,

en ehme en eho-oe nem ehme en e-khoorh.

نإإهميإن:إيجونإإهريتيفينإيرنيسبخرستوسإيسوسآ*

.إيجورهإنإهمينيمإيهـواو  

* Jezus Christus heeft voor ons gevast, veertig

dagen en veertig nachten.

نأربعيـويوما  أربعيــن  :عناصامالمسيحيســــوع*

.ليلـــــة
* Jasoe3 el-masie7 sam 3anna : arba3iene jawman we-

rba3iene leile.

Refrein                                                          المرد

* `AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i ``egwn

: `n`hme `n`ehoov nem `hme ``n`egwrh.



* Allieloeja zoksa sie o The-os iemoon .

.إيمونأوسىإ:أوثذوكصاسي:الليلويا*

* Halleluja Halleluja : Glorie zij aan U, onze

God : Halleluja.

.هلليلوياالمجـد إلهنـا: هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehone ellioeje.

* =a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn .
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* A-Iesoes Piegristos er niestevien e-ehrie ekhoon,

en ehme en eho-oe nem ehme en e-khoorh.

نإإهميإن:إيجونإإهريتيفينإيرنيسبخرستوسإيسوسآ*

.إيجورهإنإهمينيمإيهـواو  

* Jezus Christus heeft voor ons gevast, veertig

dagen en veertig nachten.

نأربعيـويوما  أربعيــن  :عناصامالمسيحيســــوع*

.ليلـــــة
* Jasoe3 el-masie7 sam 3anna : arba3iene jawman we-

rba3iene leile.

Refrein                                                          المرد

* `AI=3c P=x=c ern3ctevin `e`hr3i ``egwn

: `n`hme `n`ehoov nem `hme ``n`egwrh.



* Allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie pe

allieloeja.

.الليلويا:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد إلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* ===a===l @ pi`wou va pennou] pe =a===l.
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* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

.رحَمنــاأوسمعنــاإ،اللـهبــنإالمسيحيســوعيـا*

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.
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lofzang Onze Vader die in de hemel zijt 

مديح أبانا الذي في السموات



Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى اإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى:ابوإثؤ تىنتيإمموساو 

.أوناسأو
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:واإبنب مبارك الآ

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



نصرخ:الطغماتكلتمجدك:السمواتفىالذىأبانا

.السمواتفىالذىأبانايا:الضيقاتفىإليك

Onze Vader die in de hemel zijt, Door alle

rangen wordt U verheerlijkt, Tot u, in

verdrukking, roepen wij, O onze Vader

die in de hemel zijt

Abane el lezie fil samawaat :

toemgidoeka kol el taghamaat : nasrog

ileika fil dikaat : ya abana el lezie fil

samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



حينكلفىوليتبارك:معينياإسمكليتقدس

.السمواتفىالذىأبانايا:الخاطئينعبيدكإرحم:

Dat uw Naam geheiligd mag worden, En

gezegend te allen tijde, Ontferm U over

Uw dienaren, O onze Vader die in de

hemel zijt.

Le ya takadess iesmoka ya mo3ien : wa

leyatabarak fie kole 7ien : er7am

3abiedak el gate-ien : ya abana el lezie fil

samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



:يقلبيملكالقدوسوروحك:يربياملكوتكليأتى

.السمواتفىالذىأبانايا:يوطلبيرجائهذا

Uw koninkrijk kome O Heer, En Uw

Heilige Geest dale op ons neer, Dat is

mijn hoop en wat ik begeer, O onze

Vader die in de hemel zijt.

Le ya-ty makotek ya rabi : wa ro7ak el

koddoes yamlok kalbi : haza ra-gaie wa

talabi : ya abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



ينخاضعلهاونحننافذه:حينكلفىمشئتكلتكن

.السمواتفىالذىأبانايا:طائعينلاوامركإجعلنا:

Dat Uw wil te allen tijde geschiedt, en

alles gebeurt zoals U het ziet, help ons te

doen wat U gebiedt, O onze Vader die in

de hemel zijt.

Le takoen mashi-atoke fi kole 7ien :

nafeze we ne7no laha gadie3ien :

eg3alna le awamrak ta-3ien : ya abana el

lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



كالمالالسيدأنتالأرضعلى:كذلكالسماء  فىكما

.السمواتفىالذىأبانايا:المهالكمنعبيدكنج:

U regeert in de hemel, zo ook op aard,

behoed O Heer voor elk gevaar, uw volk

dat bidt vóór het altaar, O onze Vader die

in de hemel zijt.

Kama fie el sama-ie kazaliek : 3ala el ard

ente el sseied el malik : nagie 3abiedak

min al mehelik : ya abana el lezie fil

samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



المجدذايااليومأعطنا:للغدالذىخبزنا

.السمواتفىالذىأبانايا:تعدلاكثيرةمراحمك:

Geef ons heden ons dagelijks brood, Uw

verheven glorie zij geloofd, Uw genade is

talrijk en groot, O onze Vader die in de

hemel zijt.

gobzanna el lezie lil ghed : a3tina al

yawma ya ze almagd : mara7mak kasiera

la to3ad : ya abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



ساناتنلابمراحمكيربيا:مولاناياذنبونالناوأغفر

.واتالسمفىالذىأبانايا:كخطاياناوليسكرحمتك:

Vergeef onze schulden, O Majesteit

Vergeet ons niet in uw goedheid Naar uw

genade, niet onze zondigheid, O onze

Vader die in de hemel zijt.

We eghfer lana zienobna ya mewlaana:

ya rabi be mara7mak la tansanna :

kara7matika we laysa kka-gatajanaa : ya

abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



:نالمسيئيوالأعداءإلينا:للمذنبيننحننغفركما

.اتالسموفىالذىأبانايا:متسامحيننكونأنعلمنا

Net als dat wij vergeven aan, hen die ons

wat hebben misdaan, leer ons, o Heer,

onze wrok verslaan, O onze Vader die in

de hemel zijt.

Kamma naghfer na7noe lil moznibien :

ilayna we el e3da2 el moesi-ien 3alemna

en nekoen moetasemie7ien : ya abana el

lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



عناىتتخلفلاسمحتوإن:إلهناياتجربةفىتدخلناولا

.السمواتفىالذىأبانايا:أعناالتجاربإحتمالعلى:

Leid ons niet in bekoring of enig kwaad,

En wees met ons als U ze toestaat, Help

ons de verzoekingen doorstaan, O onze

Vader die in de hemel zijt.

Wele todgilna fi tagreba ya ielahna : we

in seme7t fa le tatagalla 3anna : 3ala

e7temaal el tagarin a3ienna : ya abana el

lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



نت  أ:والتدبيرالأمرصاحبيا:الشريرمننجنالكن

.تالسموافىالذىأبانايا:بصيرالكلعلىإلهييا

Maar God verlos ons van het kwaad,

Almachtige Heer, ons toeverlaat, U bent

het die over allen waakt, O onze Vader

die in de hemel zijt.

Lakin nagiena min el el shirier : ya sa7ib

el amr we el tadbier : enta ya ielahie 3ala

el koli basier : ya abana el lezie fil

samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



ملناإشبمعونتكربيا:أقبلناربنايسوعبالمسيح

.مواتالسفىالذىأبانايا:إسمعناالمفرحوبصوتك:

Door Jezus Christus, Heer neem ons

aan, Omring ons met uw hulp en laat,

Ons O Heer Uw blijde stem verstaan, O

onze Vader die in de hemel zijt.

Bil el masie7 yesoe3 rabenna ikbalna :

yarabi be ma3ontak ieshmilna : wa

besawteke el moefre7 isma3na : ya

abana el lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



والقدرةوالعظمةوالمجد:والقوةالملكلك  لأن

.تالسموافىالذىأبانايا:قوةإلىقوةمننسيربك:

Want van U is de kracht en het

koninkrijk, de macht, de roem en

heerlijkheid, U geeft ons sterkte in de

strijd, O onze Vader die in de hemel zijt.

Li anna leka al moelki wal kowaa : wa al

magdy wa al 3azama we al kodar : bike

nasier min kowa ila kowaa : ya abana el

lezie fil samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات



إسمعناو:ثابتينإيمانكفىإجعلنا:آمينالآبدينأبدإلى

.السمواتفىالذىأبانايا:قائليننصرخعندما

Amen, ja tot in eeuwigheid, Geef ons geloof

vol bestendigheid, En hoor naar onze stem

altijd, O onze Vader die in de hemel zijt.
ile abadi el abidien amien : ig3alna fi

iemanaak thabie-tien wi-ism3na 3indama

nasrog kaie-lien : ya abana el lezie fil

samawaat.

lofzang Onze Vader die in de hemel zijt    مديح أبانا الذي في السموات
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